Selezione dagli ATTI DEGLI APOSTOLI 


In questa selezione ho rimosso molti passaggi ripetitivi, che, non rilevando per il senso 
delle storie, rendono la lettura frammentata e meno piacevole. La narrativa ora è godibile 
come un racconto lineare e logico. 
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1.1-9 Apparizioni di Gesù ai discepoli. Assunzione in cielo di Gesù. Suicidio di Giuda. 

1 Tòv pèv 7tqcòtov Àóyov è 7Toir) era pi] v ticol nàvrcov, d> ©eócfnÀe, cov qoòaxo ó Iquouc 
7ioi£LV T£ icai òiòàaimv 2 axpifjq qpépac; èvx£iÀàp£VOQ xoic à7ioaxóÀoic; òià Ilv£Ùpaxoc; 
àyiou oùq è£,eAé£,a to àv£Ài]cf>0i]- 3 ole, Kai 7iapèaxqa£V éauxòv Gùvxa p£xà xò 7ia0£Ìv 
aùxòv èv 7ioAAol£; xEKpqpioig, 5 l' qp£Qcòv x£aaapài<;ovxa Ò7rxavóp£Voc; aùxoic icai 
Àéycov xà 7 I£qL xqq |3aaiÀ£Ìa£; xoù 0£où. 4 icai auvaÀiàópEVoc; 7iapqyy£iA£V aùxoic ànò 
Ì£poaoÀùpa)V pi] xcopiC£cr0aL, àÀÀà 7i£pipèv£iv xqv £7iayy£Àiav xoù 7iaxpòc; qv 
qicoùaaxé pou- 5 òxi Icoàvvqq pèv è|3à7ixia£V ùùaxi, ùprig òè |3a7rxia0qa£a0£ èv 
Ilv£ÙpaxL ayiai où p£xà 7roÀÀàq xaùxac qpépaq. 6 oi pèv oùv auv£À0òvx£q è7U]Qà)xa)v 
aùxòv Àèyovx£q- Kùpi£, £i èv xà) xpóva) xoùxco à7xoKa0iaxav£iq xqv |3aaiÀ£Ìav xà) 
IapaqÀ; 7 £l7i£ òè 7ipòc; aùxoùq- Oùy ùpàrv èaxi yvcùvai xpóvouq q Kaipoùq oùq ó 7iaxi]Q 
è0£xo èv xq Lòia é£,ouaia, 8 àÀÀà Àqv|)£a0£ òùvapiv è7i£À0óvxoq xoù àyiou LlvEÙpaxoQ 
ècjV ùpàq, icai èa£a0é pou pàpxuQ£q èv x£ Ì£pouaaÀqp icai èv 7iàcn] xq Iouòaia icai 
Eapapria Kal ècoc, èayàxou xqq yqc. 9 icai xaùxa £L7ià)V [3À£7ióvxa)V aùxàrv è7rqp0q, icai 
V£cf)éÀq Ù7iéÀap£V aùxòv à7iò xàrv òcf)0aÀpà)V aùxàrv. 10 icai à>Q àx£ViCovx£q f]aav £Ìc 
xòv oùpavòv 7ioQ£uopévou aùxoù, icai Lòoù àvÒQ£Q òùo 7iap£iaxi]K£iaav aùxoic èv 
èa0qxi À£uicq, 11 ol icai £Ì7tov- ÀvÒQ£c TaÀiAaloi, xl éaxi]Kax£ èp(3Àé7iovx£c; £Ìq xòv 
oùpavóv; oùxoc ó Iqaoùc ó àvaÀqcf)0£Ìc; àcf)ùpà)V £Ìq xòv oùpavòv, oùxcoc èÀ£Ùa£xai, òv 
XQÓ7TOV è0£àaaa0£ aùxòv 7ioQ£uóp£Vov £ic xòv oùpavóv. 12 Tóx£ Ù7ièaxQ£v|)av £iq 
hoouaaÀqp à7iò òpouq xoù ìcaÀoupévou èÀaicòvoc, ò écmv éyyùq hoouaaÀqp, 
aa[3[3àxou èyov óòóv. 13 icai òx£ £ÌaqÀ0ov, àvé|3qaav £Ìq xò Ù7i£pà)ov où f]aav 
Kaxapévovx£q, ò x£ nèxpoc icai làiccopoq icai Icoàvvqq icai Avòpèaq, OiÀi7i7ioc; icai 
©copàq, BapOoÀopatoc: icai MaxOatoc, làiccopoq ÀÀcjiaiou icai Eipcov ó ZqÀcoxqc icai 
loùòac ’Iaicà)[3ou. 14 oùxoi 7iàvx£q f]aav 7iQoaKaQX£Qoùvx£c ópo0upaòòv xq 7ipoa£uxq 
icai xl] Ò£i]a£L aùv y uva tei icai Maoia xq pqxqi xoù Tqaoù icai aùv xoic àÒEÀcpoic aùxoù. 
15 Kai èv xaic qpèpaic xaùxaic àvaaxàc néxpoc èv péaco xàrv pa0qxà)V £l7i£V- fjv x£ 
òyÀoc òvopàxcov è7ii xò aùxò à)c éicaxòv £ÌKoaiv- 16 àvòqec àÒ£Àcf>oi, èÒ£i 7iÀi]Qa)0qvai 
xqv ypacfrqv xaùxi]v qv 7 iqo£L7I£ xò Ilv£Ùpa xò àyiov òià axópaxoc ÀauTò 7i£pi loùòa 
xoù y£Vopévou óòqyoù xoic auÀÀa(3oùai xòv Iqaoùv, 17 òxi Kaxqpiòpqpévoc; i^v aùv 
qplv Kai èÀay£ xòv icÀqoov xqc òiaicoviaq xaùxqc. 18 oùxoq pèv oùv èicxqaaxo ycopiov 
èie pia0où xqq àòndaq, Kai 7XQqvqc y£VÓp£Voc èÀàiO]a£ péaoc, icai è£,£XÙ0q 7iàvxa xà 
a7xÀàyxva aùxoù. 19 icai yvcoaxòv èyèv£xo 7iàai xoic Kaxoncoùaiv l£QouaaÀqp, à)ax£ 




KÀrjOfjvai tò ycopiov èicelvo xq Lòia òiaAticxa) aùxcèv AKeÀòapà, TouxéaxL, ycopiov 
aipaxoc;. 


1 Nel primo racconto, o Teòfilo, ho trattato di tutto quello che Gesù fece e insegnò dagli 
inizi 2 fino al giorno in cui fu assunto in cielo, dopo aver dato disposizioni agli apostoli 
che si era scelti per mezzo dello Spirito Santo. 3 Egli si mostrò a essi vivo, dopo la sua 
passione, con molte prove, durante quaranta giorni, apparendo loro e parlando delle cose 
riguardanti il regno di Dio. 4 Mentre si trovava a tavola con essi, ordinò loro di non 
allontanarsi da Gerusalemme, ma di attendere l'adempimento della promessa del Padre, 
«quella - disse - che voi avete udito da me: 5 Giovanni battezzò con acqua, voi invece, tra 
non molti giorni, sarete battezzati in Spirito Santo». 6 Quelli dunque che erano con lui gli 
domandavano: «Signore, è questo il tempo nel quale ricostituirai il regno per Israele?». 7 
Ma egli rispose: «Non spetta a voi conoscere tempi o momenti che il Padre ha riservato al 
suo potere, 8 ma riceverete la forza dallo Spirito Santo che scenderà su di voi, e di me 
sarete testimoni a Gerusalemme, in tutta la Giudea e la Samaria e fino ai confini della 
terra». 9 Detto questo, mentre lo guardavano, fu elevato in alto e una nube lo sottrasse ai 
loro occhi. 10 Essi stavano fissando il cielo mentre egli se ne andava, quand'ecco due 
uomini in bianche vesti si presentarono a loro 11 e dissero: «Uomini di Galilea, perché 
state a guardare il cielo? Questo Gesù, che di mezzo a voi è stato assunto in cielo, verrà 
allo stesso modo in cui l'avete visto andare in cielo». 12 Allora ritornarono a Gerusalemme 
dal monte detto degli Ulivi, che è vicino a Gerusalemme quanto il cammino permesso in 
giorno di sabato. 13 Entrati in città, salirono nella stanza al piano superiore, dove erano 
soliti riunirsi: vi erano Pietro e Giovanni, Giacomo e Andrea, Filippo e Tommaso, 
Bartolomeo e Matteo, Giacomo figlio di Alfeo, Simone lo Zelota e Giuda figlio di Giacomo. 
14 Tutti questi erano perseveranti e concordi nella preghiera, insieme ad alcune donne e a 
Maria, la madre di Gesù, e ai fratelli di lui. 15 In quei giorni Pietro si alzò in mezzo ai 
fratelli - il numero delle persone radunate era di circa centoventi - e disse: 16 «Fratelli, era 
necessario che si compisse ciò che nella Scrittura fu predetto dallo Spirito Santo per bocca 
di Davide riguardo a Giuda, diventato la guida di quelli che arrestarono Gesù. 17 Egli 
infatti era stato del nostro numero e aveva avuto in sorte lo stesso nostro ministero. 18 
Giuda dunque comprò un campo con il prezzo del suo delitto e poi, precipitando, si 
squarciò e si sparsero tutte le sue viscere. 19 La cosa è divenuta nota a tutti gli abitanti di 
Gerusalemme, e così quel campo, nella loro lingua, è stato chiamato Akeldamà, cioè 
"Campo del sangue". 


2.1-16, 2.37-47 Pentecoste. Dono delle lingue. Chiesa primitiva. 

1 Kai èv xcè aup7TÀr]Qoùcr0ai xqv qpépav xqq 7i£VxqKoaxqi; qaav ànavret; ópoGupaòòv 
£7ii tò aùxó. 2 Kai £yév£xo acfrvco £K xoù oùpavoù fjxoc còcmxQ cj)£Qop£vr]q 7ivoqc; |3iaiaq, 
Kai £7iÀqqa)a£v òÀov xòv oIkov où qaav icaOq pivot- 3 Kai axpOqaav aiuole; 
òiap£QiCóp£vai yÀcòaaai cbaùi txuqóc, éicàGiaé te ècf)’ iva éicaaxov aùxcèv, 4 ìcai 
èrcÀqaGqaav ànaviEC nvEÙpaxoq ayiou, Kai qoòavxo ÀaÀUv éxépaic yÀcòaaaig icaGàtc 
xò riv£Ùpa éòiòou aÙToìc à7iocj)0£yy£a0ai. 5 TTaav 5è év Ì£pouaaÀqp KaxoiKoùvTEq 



louòaloi, àvòpec £ÙÀa|3£lc ànò 7iavxòc è0vouc xcùv Ù7iò tòv oùpavóv- 6 yevopèvqc òè 
xqc cjxovqc xaùxqc auvqÀOe tò TxÀqOoc Kai ctuvexùOi], òti rpcouov tic , èicacrxoc xi] Lòia 
òiaÀèKxq) ÀaÀoùvxcov aùxcùv. 7 è^icrxavxo òè 7iàvx£c Kai è0aùpaCov Àèyovxec 7 iqòc 
àÀÀqÀouc- Oùk ìòoù 7iàvx£c oùxoi £iaiv oi ÀaÀoùvxec TaÀiÀaloi; 8 Kai nwc , qpelc 
àKoùopev Eicaaxoc xi] Lòia òiaÀèicxa) qpàrv èv q èy£vvi]0qp£v, 9 IlaoOoi Kai Mqòoi icai 
’EAaplxai, Kai oi icaxoiicoùvxec xqv M£cro7toxaplav, louòaiav xe Kai Ka7i7iaòoidav, 
nóvxov Kai xi]v Acriav, 10 Oouyiav xe Kai TlapcjjuAlav, AiyuTixov Kai xà pépi] xqc 
Ai(3ùqc xqc Kaxà Kuqqvqv, Kai oi èmòqpoùvxec Pcopaloi, louòaloi xe Kai TiqouqAuxoi, 
11 Kgqxec Kai Aoapcc, àicoùopev AaAoùvxcov aùxcùv xaic qpexépaic yAcòacraic xà 
|X£yaÀ£ia xoù 0eoù; 12 è^iaxavxo òè 7iàvx£c Kai òu]7tóqouv, àAAoc 7tqòc àÀÀov 
Aèyovxeq- Ti àv 0èAoi xoùxo £lvai; 13 èxepoi 5è xAeuàéovxec èAeyov òxl TAeùicouc 
pepeaxcopèvoi £Ìai. 14 Exadeic òè nèxpoc aùv xolc évòeica è7tf)Q£ xi']v cjxnvqv aùxoù Kai 
à7i£cf)0£y£,axo aùxolc- Avòpec louòaloi icai oi Kaxoiicoùvxec ìepouaaAqp ànavrec ,, 
xoùxo ùpìv yvcoaxòv èaxco Kai èvamaaa0£ xà pqpaxà pou. 15 où yàp, eoe ùpelc 
Ù7ioAap|3àv£X£, oùxoi p£0ùoucnv- ècm yàp cupa xplxq xqc qpèpac- 16 àÀÀà xoùxó èaxi 
xò elpqpèvov òià xoù 7ioocj)i]xou ’IcoqA. ... 37 Àicoùaavxec òè Kax£vùyi]aav xq icaoòia, 
eìxtóv xe tiqòc, xòv nèxpov icai xoùc Aoitcoùc àTioaxóÀouq- Ti Tioiqcropev, àvòpeg 
àÒ£Àcf)oi; 38 néxpoc òè ècf>i] 7ipòc aùxoùq- Mexavoqaaxe, Kai |3a7ixia0qxco éicaaxoc ùpcòv 
èrti xà) òvópaxi Tqcroù Xpicrxoù £Ìe àcf)£aiv àpapxicòv, Kai Aqvj)£cr0£ xqv òcopeàv xoù 
àyiou Tlveùpaxoc. 39 ùpiv yàp èaxiv q £7iayy£Àia Kai xolc xèicvoie ùpcòv Kai nàoi xolc 
£Ìq paicpàv, òaouq àv 7iQoaKaÀ£oi]xai Kùpioe ó 0£Òq qpcùv. 40 éxépoie xe Àóyoiq 
7iÀ£Ìoai ùiepapxùpaxo Kai 7iaQ£KàÀ£i Aèycov- Ecò0qx£ ànò xqc yeveàe xqc cncoAiàe 
xaùxqc* 41 oi pèv oùv àapèvcoe à7roÒ£c;àp£Voi xòv Àóyov aùxoù è|3aTcxlcr0qaav, Kai 
7iQoa£X£0i]aav xi] qpèpa £K£ivi] vjiuyai à)a£Ì xpiaxiAiai. 42 qaav òè 7iQoaKaQX£Qoùvx£q 
xi] òiòaxq xà)V ànoaxóÀcov Kai xq icoivcovia icai xi] KÀàa£i xoù àoxou Kai xaic 
7iQoa£uxaiq. 43 Eyév£xo òè nàor \ ^u^i] cf)ópoc, noÀÀà xe xé^axa Kai or]|X£Ìa òià xà>v 
ànoaxóÀcov èyiv£xo. 44 nàvx£c òè oi max£Ùaavx£c f]aav èrti xò aùxò icai £lx.ov ànavxa 
Koivà, 45 Kai xà Kxi]|aaxa icai xàc Ù7tàQ£,£ic è7tinQaaKov icai òi£|aéQiCov aùxà nàox 
Ka0óxi àv xic XQ£iav £lx.£- 46 Ka0’ i]|aéQav xe 7tQOOKapx£Qoùvx£c ò|xo0u|xaòòv èv xà) 
Ì£QÒ), KÀàrvxéc xe, Kax’ oIkov àoxov, |JEXEÀà|j[3avov xQocf>i]c èv àyaAAiàa£i Kai 
àcf)£Àóxi]xi KaQÒiac, 47 aivoùvxEc xòv 0eòv Kai èyovxEc yàpiv 7tQÒc òàov xòv Àaóv. ó òè 
Kùqioc 7tqoct£xì0£i xoùc aa)Co|aévouc Ka0’ f]|j£Qav xi] èKKÀi]aia. 


1 Mentre stava compiendosi il giorno della Pentecoste, si trovavano tutti insieme nello 
stesso luogo. 2 Venne all'improvviso dal cielo un fragore, quasi un vento che si abbatte 
impetuoso, e riempì tutta la casa dove stavano. 3 Apparvero loro lingue come di fuoco, 
che si dividevano, e si posarono su ciascuno di loro, 4 e tutti furono colmati di Spirito 
Santo e cominciarono a parlare in altre lingue, nel modo in cui lo Spirito dava loro il potere 
di esprimersi. 5 Abitavano allora a Gerusalemme Giudei osservanti, di ogni nazione che è 
sotto il cielo. 6 A quel rumore, la folla si radunò e rimase turbata, perché ciascuno li udiva 
parlare nella propria lingua. 7 Erano stupiti e, fuori di sé per la meraviglia, dicevano: 
«Tutti costoro che parlano non sono forse Galilei? 8 E come mai ciascuno di noi sente 
parlare nella propria lingua nativa? 9 Siamo Parti, Medi, Elamiti, abitanti della 



Mesopotamia, della Giudea e della Cappadòcia, del Ponto e dell'Asia, 10 della Frìgia e 
della Panfilia, dell'Egitto e delle parti della Libia vicino a Cirene, Romani qui residenti, 11 
Giudei e proseliti. Cretesi e Arabi, e li udiamo parlare nelle nostre lingue delle grandi 
opere di Dio». 12 Tutti erano stupefatti e perplessi, e si chiedevano l'un l'altro: «Che cosa 
significa questo?». 13 Altri invece li deridevano e dicevano: «Si sono ubriacati di vino 
dolce». 14 Allora Pietro con gli Undici si alzò in piedi e a voce alta parlò a loro così: 
«Uomini di Giudea, e voi tutti abitanti di Gerusalemme, vi sia noto questo e fate 
attenzione alle mie parole. 15 Questi uomini non sono ubriachi, come voi supponete: sono 
infatti le nove del mattino; 16 accade invece quello che fu detto per mezzo del profeta 
Gioele ... 37 All'udire queste cose si sentirono trafiggere il cuore e dissero a Pietro e agli 
altri apostoli: «Che cosa dobbiamo fare, fratelli?». 38 E Pietro disse loro: «Convertitevi e 
ciascuno di voi si faccia battezzare nel nome di Gesù Cristo, per il perdono dei vostri 
peccati, e riceverete il dono dello Spirito Santo. 39 Per voi infatti è la promessa e per i 
vostri figli e per tutti quelli che sono lontani, quanti ne chiamerà il Signore Dio nostro». 40 
Con molte altre parole rendeva testimonianza e li esortava: «Salvatevi da questa 
generazione perversa!». 41 Allora coloro che accolsero la sua parola furono battezzati e 
quel giorno furono aggiunte circa tremila persone. 42 Erano perseveranti 
nell'insegnamento degli apostoli e nella comunione, nello spezzare il pane e nelle 
preghiere. 43 Un senso di timore era in tutti, e prodigi e segni avvenivano per opera degli 
apostoli. 44 Tutti i credenti stavano insieme e avevano ogni cosa in comune; 45 vendevano 
le loro proprietà e sostanze e le dividevano con tutti, secondo il bisogno di ciascuno. 46 
Ogni giorno erano perseveranti insieme nel tempio e, spezzando il pane nelle case, 
prendevano cibo con letizia e semplicità di cuore, 47 lodando Dio e godendo il favore di 
tutto il popolo. Intanto il Signore ogni giorno aggiungeva alla comunità quelli che erano 
salvati. 


3.1-10 Pietro guarisce uno storpio. 

1 Dm tò aùxò òè néxpoc Kai Itoavvqc àvè|3aivov eie tò ùqòv èm xqv topav xqc 
7ipoa£Uxqc xqv évaxqv. 2 Kai xic àvqq ytoÀoc £K KOiÀiac pqxpòc aùxoù fmàpxtov 
£[3aaxaC£xo, òv èxiOouv Ka0' qpépav ngòc, xqv 0ùpav xoù ùpoù xqv Àcyopévqv tbpaiav 
xoù aixciv èÀcqpoaùvqv nagà xcòv £Ìcm:oQ£uop£Vcov eie xò ùpóv- 3 oc iòcbv néxpov Kai 
Itoavvqv péÀÀovxac ciaièvai £iq xò ùpòv qptóxa èÀcqpoaùvqv. 4 àxcviaac òè néxQoc 
£iq aùxòv aùv xtò Icoavvq chic- BÀéiJiov eie qpàq. 5 ó 5è £7i£ix.£V aùxoic 7TpoaòoKtòv xi 
7iap' aùxcòv Àa|3£iv. 6 £l7i£ 5è néxpoc- ApyÙQiov Kai xquolov oùy Ù7rapx£i poi- ò òè èyco 
xoùxó croi biòtopi- èv xcò òvópaxi ’lqaoù Xpiaxoù xoù NaCcopaiou èycipc Kai 7i£Qi7idx£i. 7 
Kai 7iiaaaq aùxòv xqc òcUàc ycipòc qy£iQ£- 7iaQaxpqpa òè èax£Q£có0qaav aùxoù ai 
(3aa£ic Kai xà occupa, 8 Kai ££,aÀÀóp£Voc èaxq Kai Ti£pi£7iax£i, Kai £ÌcrqÀ0£ aùv aùxoic 
eie xò ÙQÒv 7i£piTiaxcòv Kai dÀÀóp£Voc Kai aìvcòv xòv 0£Óv. 9 Kai clòcv aùxòv nàc, ó 
Àaòc Ti£pi7iaxoùvxa Kai aivoùvxa xòv 0£Óv- 10 £Ti£yivcoaKÓv x£ aùxòv òxi aùxòc fjv ó 
7xpòc xqv èÀcqpoaùvqv icaOqpcvoc è ni xq topaia TTÙÀq xoù icpou, Kai £7iÀqa0qaav 
©appone Kai £Kaxaa£toc £7xi xtò aup[3£[3qKÓxi aùxtò. 



1 Pietro e Giovanni salivano al tempio per la preghiera delle tre del pomeriggio. 2 Qui di 
solito veniva portato un uomo, storpio fin dalla nascita; lo ponevano ogni giorno presso la 
porta del tempio detta Bella, per chiedere l'elemosina a coloro che entravano nel tempio. 3 
Costui, vedendo Pietro e Giovanni che stavano per entrare nel tempio, li pregava per avere 
un'elemosina. 4 Allora, fissando lo sguardo su di lui, Pietro insieme a Giovanni disse: 
«Guarda verso di noi». 5 Ed egli si volse a guardarli, sperando di ricevere da loro qualche 
cosa. 6 Pietro gli disse: «Non possiedo né argento né oro, ma quello che ho te lo do: nel 
nome di Gesù Cristo, il Nazareno, àlzati e cammina!». 7 Lo prese per la mano destra e lo 
sollevò. Di colpo i suoi piedi e le caviglie si rinvigorirono 8 e, balzato in piedi, si mise a 
camminare; ed entrò con loro nel tempio camminando, saltando e lodando Dio. 9 Tutto il 
popolo lo vide camminare e lodare Dio 10 e riconoscevano che era colui che sedeva a 
chiedere l'elemosina alla porta Bella del tempio, e furono ricolmi di meraviglia e stupore 
per quello che gli era accaduto. 


4.1-4, 4.32-37 I potenti ostacolano la predicazione del Vangelo. Organizzazione della 
Chiesa primitiva. 

1 AaÀoùvxcov òè aùxcòv 7ipòc; xòv Àaòv èTiéaxqaav aùxoic; ol ùpcic Kai ó axpaxqyòq xoù 
l£qoù icai ol EaòòouKaioi, 2 ùia7iovoùp£Voi òià xò ùiòdaicciv aùxoùc xòv Àaòv Kai 
icaxayyiÀÀfciv èv xcò Tqaoù xqv àvàaxaaiv xqv èie vekqcòv- 3 Kai è7iè|3aÀov aùxoic; xaq 
X.£iQac Kai £0£vxo £ic xqqqaiv eie xqv aùoiov- qv yao èonéga qòq. 4 710 ÀÀ 0 Ì òè xcòv 
aicouaavxcov xòv Àóyov èmaxcuaav, Kai èy£vq0q àoiOpoc xcòv àvòpcòv coati xiÀidòec 
7xévx£. ... 32 Toù òè 7iÀq0ouc xcòv max£uaavxcov fjv q icaoòia Kai q ipuxq pia, Kai oùòè 
eie, xi xcòv Ù7iapxóvxcov aùxcò £À£y£V ìòiov £lvai, àÀÀ’ fjv aùxoiq àxavxa icoivà. 33 Kai 
p£yàÀq òuvàp£i à7i£Òiòouv xò papxÙQiov oi à7ióaxoÀoi xqq àvaaxaoEcoc xoù Kupiou 
Iqaoù X-àpic x£ p£yaÀq f)V £7ti Tiàvxaq aùxoùq. 34 oùòè yàp £VÒ£qc xiq Ù7xqpx £V £V 
aùxoic- òaoi yàp kxi^xoqec ycopicov q oLkicòv Ù7xqpxov, 7icoÀoùvx££; ècf)£Qov xàc xipàq xcòv 
7U7ipaaKop£Vcov Kai èxi0ouv 7iapà xoùq nóbac, xcòv à7ioaxóÀcov- 35 òieòlòoxo òè éKaaxcp 
Ka0óxi av xlc XQ£iav £ly£V. 36 Icooqc; òè ó tTuicÀqOEic Baovapac Ù7iò xcòv ànoaroAcov, ò 
èaxi p£0£Qpqv£uòp£Vov uiòq 7iapaKÀqa£CO£;, AEuixqc, Kùtiqloq xcò yév£i, 37 Ù7iàpxovxo£; 
aùxcò àypoù, 7icoÀqaac qv£yK£ xò xpqpa icai £0qK£ nagà xoùq nóbac xcòv à7ioaxóÀcov. 


1 Stavano ancora parlando al popolo, quando sopraggiunsero i sacerdoti, il comandante 
delle guardie del tempio e i sadducei, 2 irritati per il fatto che essi insegnavano al popolo e 
annunciavano in Gesù la risurrezione dai morti. 3 Li arrestarono e li misero in prigione 
fino al giorno dopo, dato che ormai era sera. 4 Molti però di quelli che avevano ascoltato la 
Parola credettero e il numero degli uomini raggiunse circa i cinquemila. ... 32 La 
moltitudine di coloro che erano diventati credenti aveva un cuore solo e un'anima sola e 
nessuno considerava sua proprietà quello che gli apparteneva, ma fra loro tutto era 
comune. 33 Con grande forza gli apostoli davano testimonianza della risurrezione del 
Signore Gesù e tutti godevano di grande favore. 34 Nessuno infatti tra loro era bisognoso, 
perché quanti possedevano campi o case li vendevano, portavano il ricavato di ciò che era 
stato venduto 35 e lo deponevano ai piedi degli apostoli; poi veniva distribuito a ciascuno 



secondo il suo bisogno. 36 Così Giuseppe, soprannominato dagli apostoli Bàrnaba, che 
significa «figlio dell'esortazione», un levita originario di Cipro, 37 padrone di un campo, lo 
vendette e ne consegnò il ricavato deponendolo ai piedi degli apostoli. 


5.1-11 Frode di Anania alla Chiesa. 

1 Àvqp òè tic Àvaviac ovópaxi aùv Eancjuópi] ip yuvanci aùioù £7ia)Àpa£ Kifjpa 2 Kai 
èvoacfjiaaio ànò ipc lippe, auveiòuiaq Kai ipe yuvaiKÓq aùioù, Kai èvèyKac pépoc n 
7 iapà ioùq nóòac, icùv à7ioaióÀcov £0pK£V. 3 Uto òè néipoe- Avavia, òiaii £7rÀpQO)a£V 
ó aaiavàq ipv ìcapòiav aou i|;£Ùaaa0ai a£ io llveùpa io àyiov Kai voacf)iaaa0ai ànò 
ipq lippe ioù ycopiou; 4 oùyi pévov croi èp£V£ Kai 7ipa0èv èv ip erp è£,ouaia ÙTcppxc; il 
òli £0ou èv ip ìcapòia aou io Tipàypa ioùio; oùk èrpcùaco àv0pcÙ7ioie, àAAà là) 0£<ù. 5 
àKoùcov òè ó Avaviae ioùe Àóyoue loùioue neaedv èE,éìpvE,e, Kai èyèvcio cf)ópoe pèyae 
ènL nàviae ioùe àKoùoviae laùia. 6 àvaaiavice òè oi vccùicpoi auvèaiciAav aùiòv 
Kai è£,£vèyKavi£e è0av|iav. 7 ’Eyèvcio òè eòe cbpcùv ipicùv òiàaippa Kai p yuvp aùioù, 
pp £Ìòuia io ycyovòe, £Ìai]À0£V. 8 àTi£Kpi0p òè aùip ó néipoe- Einè poi, £Ì ioaoùlou io 
ycopiov àTièòoa0£; p òè chic- Nai, ioaoùiou. 9 ó òè Eléipoe £l7i£ 7ipòe aùipv- Ti òli 
auv£cf)covp0p ùpiv 7i£ipaaai io llvcùpa Kupiou; iòoù oi 7ióÒ£e icòv 0av|iàvicov iòv 
avòpa aou éni ip 0ùpa Kai è£,oiaouai ae. 10 èneae òè napaxpppa nagà ioùe nóòac; 
aùioù Kai é£,èi|;u£,£V- £Ìa£À0óvi£e òè oi vcaviaicoi cùpov aùipv V£Kpàv, Kai 
è£,£vèyKavi£e £0av|;av 7ipòe iòv avòpa aùipe- 11 Kai éyèvcio cf)ópoe pèyae ècf)' òÀpv 
ipv èiacÀpaiav Kai èrti nàviae ioùe àicoùoviae laùia. 


1 Un uomo di nome Anania, con sua moglie Saffira, vendette un terreno 2 e, tenuta per sé, 
d'accordo con la moglie, una parte del ricavato, consegnò l'altra parte deponendola ai 
piedi degli apostoli. 3 Ma Pietro disse: «Anania, perché Satana ti ha riempito il cuore, 
cosicché hai mentito allo Spirito Santo e hai trattenuto una parte del ricavato del campo? 4 
Prima di venderlo, non era forse tua proprietà e l'importo della vendita non era forse a tua 
disposizione? Perché hai pensato in cuor tuo a quest'azione? Non hai mentito agli uomini, 
ma a Dio». 5 All'udire queste parole, Anania cadde a terra e spirò. Un grande timore si 
diffuse in tutti quelli che ascoltavano. 6 Si alzarono allora i giovani, lo avvolsero, lo 
portarono fuori e lo seppellirono. 7 Avvenne poi che, circa tre ore più tardi, entrò sua 
moglie, ignara dell'accaduto. 8 Pietro le chiese: «Dimmi: è a questo prezzo che avete 
venduto il campo?». Ed ella rispose: «Sì, a questo prezzo». 9 Allora Pietro le disse: «Perché 
vi siete accordati per mettere alla prova lo Spirito del Signore? Ecco qui alla porta quelli 
che hanno seppellito tuo marito: porteranno via anche te». 10 Ella all'istante cadde ai piedi 
di Pietro e spirò. Quando i giovani entrarono, la trovarono morta, la portarono fuori e la 
seppellirono accanto a suo marito. 11 Un grande timore si diffuse in tutta la Chiesa e in 
tutti quelli che venivano a sapere queste cose. 



6.1-15 Istituzione dei diaconi. Accuse contro Stefano. 


1 ’Ev òè xaic ppèpaic xaùxaiq 7iÀr]0uvóvxa)v xàrv pa0qxà>v èyèvcxo yoyyucrpòc xàrv 
'EÀÀqviaxàrv 7ipòc; xoùc 'Eppaiouc, òtl 7iap£0£a)Qoùvxo èv xq òiaicovia xq Ka0qp£Qivq ai 
X.qpai aùxàrv. 2 7ipoCTKaÀ£CTàp£Voi òè oi òà)Ò£Ka tò 7iÀq0oq xàrv pa0qxàrv Etnov- Oùk 
àofcaxóv ècrxiv qpàq KaxaAeupavxag xòv Àóyov xoù 0eoù òiaKOV£iv rganéCaig. 3 
èmaKéipaade oùv, àÒ£Ac})oi, àvòpag èE, ùpàrv papxupoupèvouc; ércxà, nAppcic 
ElvEÙpaxoc; àyiou Kal aocf)iac;, oùq Kaxacrxqaopev èni xqq XQ£iaq xaùxqq- 4 qp£iq òè xq 
uoouEuxq Kai xq ò laico via xoù Àóyou 7iooaicaox£oi]ao|j£v. 5 Kai qocaEV ó Aóyoc 
Evamiov navxoc xoù 7xÀi]0ouq- icai èùtÀècavxo Lxécfxxvov, àvòoa TiAqqq maxeox; icai 
nv£Ù|xaxo£; àyiou, Kai Oìàititiov icai noóyooov icai N ncavooa icai Tipcova Kai 
riao|j£vav icai NucóÀaov TTqocxqAuxov Àvxiox.èa, 6 oùq èaxqcrav èvàmiov xcùv 
ànooróAcov, Kai 7iQoa£Uc;à|j£Voi èrcéOqKav aùxoic xàq XAÌpaq. 7 Kai ó Àóyoc xoù 0£où 
qù<;av£, Kai £7iÀi"]0ùv£xo ó àpiOpòq xàrv pa0qxàrv èv ìepouaaAqp acf)óÒQa, rcoAùq xe 
òyAoc; xàrv louòaiarv UTiqicouov xq mcrxei. 8 Lxècjxxvoc; òè TiAqqqc; niaxEioc: icai 
òuvàpeax; è7ioÌ£i xèpaxa Kai crqpeia peyàAa èv xà> Aaà). 9 àvéaxqaav òè xivec xàrv èie 
xqq auvaycoyqc xqq Aeyopèvqc Ai(3tqxiva)v icai Kupqvaiarv Kai AAeEavòoèxov icai xa>v 
ànò KiAudac icai A ciac uuàqxouvxec; xà) Ex£cf)àvco, 10 Kai oùk iayuov àvxiaxqvai xq 
aocf)ia Kai xà) 7rveùpaxi à) éAàAei. 11 xóxe Ù7iè|3aAov àvùpac Àèyovxaq òxi AicqKÓapev 
aùxoù AaAoùvxoc pqpaxa [3Aàacf)i] |xa eie Mcoùaqv Kai xòv 0eóv- 12 auveidvqcràv xe xòv 
Àaòv icai xoùq 7iQ£a[3uxépouc; Kai xoùc ypappaxeiq, icai èmaxàvxec cruvr|Q7tacrav aùxòv 
ìcaiqyayov eie xò auvéòpiov, 13 ècrxqaàv xe pàpxupac vj)£UÒ£Ìc; Àéyovxaq- O àvdpamoc; 
oùxoq où 7iaÙ£xai pqpaxa pAàacfrqpa ÀaÀà)V Kaxà xoù xótcou xoù àyiou icai xoù vópou- 
14 àicqKÓapev yàp aùxoù Aèyovxoc òxi Tqcroùg ó NaCcupaloq oùxoc ìcaxaAùaei xòv 
xÓ7Tov xoùxov Kai àAAà£,ei xà è0q à 7iaQéòa)K£V qpiv Mcoùcrqq. 15 Kai àxevioavxeq eie 
aùxòv ànavret; oi KadeCópevoi èv xà) auveòpico elòov xò ngóaconov aùxoù à)a£Ì 
ngóoconov àyyéÀou. 


1 In quei giorni, aumentando il numero dei discepoli, quelli di lingua greca mormorarono 
contro quelli di lingua ebraica perché, nell'assistenza quotidiana, venivano trascurate le 
loro vedove. 2 Allora i Dodici convocarono il gruppo dei discepoli e dissero: «Non è giusto 
che noi lasciamo da parte la parola di Dio per servire alle mense. 3 Dunque, fratelli, cercate 
fra voi sette uomini di buona reputazione, pieni di Spirito e di sapienza, ai quali 
affideremo questo incarico. 4 Noi, invece, ci dedicheremo alla preghiera e al servizio della 
Parola». 5 Piacque questa proposta a tutto il gruppo e scelsero Stefano, uomo pieno di fede 
e di Spirito Santo, Filippo, Pròcoro, Nicànore, Timone, Parmenàs e Nicola, un prosèlito di 
Antiochia. 6 Li presentarono agli apostoli e, dopo aver pregato, imposero loro le mani. 7 E 
la parola di Dio si diffondeva e il numero dei discepoli a Gerusalemme si moltiplicava 
grandemente; anche una grande moltitudine di sacerdoti aderiva alla fede. 8 Stefano 
intanto, pieno di grazia e di potenza, faceva grandi prodigi e segni tra il popolo. 9 Allora 
alcuni della sinagoga detta dei Liberti, dei Cirenei, degli Alessandrini e di quelli della 
Cilìcia e dell'Asia, si alzarono a discutere con Stefano, 10 ma non riuscivano a resistere alla 
sapienza e allo Spirito con cui egli parlava. 11 Allora istigarono alcuni perché dicessero: 



«Lo abbiamo udito pronunciare parole blasfeme contro Mosé e contro Dio». 12 E così 
sollevarono il popolo, gli anziani e gli scribi, gli piombarono addosso, lo catturarono e lo 
condussero davanti al sinedrio. 13 Presentarono quindi falsi testimoni, che dissero: 
«Costui non fa che parlare contro questo luogo santo e contro la Legge. 14 Lo abbiamo 
infatti udito dichiarare che Gesù, questo Nazareno, distruggerà questo luogo e sovvertirà 
le usanze che Mosé ci ha tramandato». 15 E tutti quelli che sedevano nel sinedrio, fissando 
gli occhi su di lui, videro il suo volto come quello di un angelo. 


7.55-60 Lapidazione di Stefano. 

55 Ù7iàpx.an/ TtAqoqc nvcùpaxoc ayiou, àxcviaac elq tòv oùpavòv £lÒ£ 5 óE,av 0eoù 
Kai Iqaoùv éaxtòxa èk òc^lcòv toù 0eoù, 56 icai eùiev- ’Iòoù 0cooptò xoùc oùpavoùc 
àvctpypèvouc Kai tòv ulòv toù àvOpcòrcou èk òc^lcòv toù 0eoù éaxtòxa. 57 Kpà£,avx£C òè 
cfxnvq peyàAq auvéayov xà còxa aùxcòv Kai tòppqaav ópoOupaòòv èn aùxóv, 58 Kai 
èKpaÀóvxeq eE,(jO xqc noÀccoc èAi0o(3óAouv. icai oi pàpxupcc à7ié0£vxo xà ipàxia aùxcòv 
7iapà xoùc 7ióòac vcaviou ìcaAoupévou EaùÀou, 59 Kai èÀi0o(3óÀouv xòv Exécf)avov, 
£7TiKaÀoùp£Vov icai Aéyovxa- Kùpic Iqaoù, Ò££,ai xò 7iV£Ùpà pou. 60 0£Ìq òè xà yóvaxa 
èicoaòt: cjxovq peyàAq- Kùpie, pq axqcrqc aùxoic xqv apapxiav xaùxqv. Kai xoùxo £Ì7icòv 
èicoipqOq. EaùÀoc òè f]V ouvcuòokcòv xq àvaipéaci aùxoù. 


55 Ma egli, pieno di Spirito Santo, fissando il cielo, vide la gloria di Dio e Gesù che stava 
alla destra di Dio 56 e disse: «Ecco, contemplo i cieli aperti e il Figlio dell'uomo che sta alla 
destra di Dio». 57 Allora, gridando a gran voce, si turarono gli orecchi e si scagliarono tutti 
insieme contro di lui, 58 lo trascinarono fuori della città e si misero a lapidarlo. E i 
testimoni deposero i loro mantelli ai piedi di un giovane, chiamato Saulo. 59 E lapidavano 
Stefano, che pregava e diceva: «Signore Gesù, accogli d mio spirito». 60 Poi piegò le 
ginocchia e gridò a gran voce: «Signore, non imputare loro questo peccato». Detto questo, 
morì. 


8.5-13, 8.18-22, 8.26-39 Simone mago. Filippo battezza l'Etiope. 

5 OiAiTiTioq 5è Kax£À0còv sic 7ióÀiv xqc Eapapciaq èicqpuaacv aùxoiq xòv Xpiaxóv- 6 
7iQoc7£LX.ov òè oi ò^Àoi xoic Acyopévoic Ù7iò xoù OlAltitiou ópodupaòòv èv xtò àicoùciv 
aùxoùc Kai [3À£7X£lv xà cqpcia à èrcoici. 7 7ioÀÀcòv yàp xcòv éx.óvxcov nvcòpaxa 
àicàOapxa pocòvxa cfxnvq pcyàÀq £^qpx. £T °/ tcoAAoì òè na^aAcAupévoi Kai yrnAoi 
£0£pa7i£Ù0qaav, 8 Kai èyévcxo noAAq yapà èv xq nóAsi £K£ivq. 9 Àvqp òè tic òvópaxi 
Eiptov 7TpoÙ7rqpx£V èv xq nóAsi paycùcov icai è^iaxcòv xò è0voc xqc Eapapciac, Aèycov 
clvai xiva éauxòv pèyav. 10 ci) Tipoacixov Tràvxcc ànò pncpoù ècvc pcyàAou Aèyovxcc- 
Oùtóc èaxiv q òùvapic xoù 0eoù q pcyàAq- 11 7ipoa£lx.ov òè aùxtò òià xò bcavcò xpóvcp 
xaic payciaic è^saxaicèvai aùxoùc. 12 òx£ òè èmaxcuaav xtò OiAinrap cùayycAiCopèvtp 
7X£pi xqc |3aaiA£iac xoù 0£où Kai xoù òvópaxoc Iqaoù Xpiaxoù, é(3a7ixiCovxo àvòpcc x£ 
Kai yuvaiK£C- 13 ó òè Eiptov Kai aùxòc èmaxcuac, Kai [3a7ixia0£Ìc fjv 7ipoaKapx£ptòv xtò 
OiAÌ7I7igl>, Oetoptòv x£ òuvàpcic Kai cqpcia yivópcva èS,iaxaxo. ... 18 iòtòv òè ó Eiptov òxi 



òià xfjq £7TL0éo'£(x)Ci xcùv yeioàiv 'tàrv à7ioaxóÀa)V òiòoxai tò Hvcùpa tò àyiov, 
7iQocn]V£yK£V aùxoiq x.pfjpaxa 19 Àèycov- àót£ Kàpol xrjv è^ouaiav xaùxqv, iva à) èàv 
£7Ti0cò xàq yclpaq Àap(3àvq Hvcùpa àyiov. 20 néxpoq òè eItxe tiqòq aùxóv- Tò àpyùpióv 
aou aùv aoi £iq £Ìq àncbAtuxv, òxi xfjv òcoocav xoù 0eoù èvòpiaaq 5ià yqqpàxarv 
Kxàa0ai. 21 oùk èaxi aoi pcpiq oùòè KÀfjpoq èv xà> Àóyq) xoùxco- rj yàp ìcapòia aou oùk 
èaxiv £Ù0£Ìa èvàmiov xoù 0£où. 22 pcxavóqaov oùv ànò xfjq ìcaidaq aou xaùxqq, icai 
Ò£i]0rjxi xoù 0£où £i àpa àc])£0f]a£xai aoi rj èmvoia xfjq Kapòiaq aou. ... 26 AyycÀoq òè 
Kuqiou èÀàÀqac tiqòc OlÀi7i7iov Àèycov- Avàaxq0i Kai tcoqcùou Kaxà pcarjpppiav £7ti 
xrjv óòòv xrjv Kaxa|3aivouaav à7iò ìcpouaaÀfjp eie, TàCav- aùxq èaxiv èpqpoq. 27 Kai 
àvaaxàq è7tOQ£Ù0q. Kai iùoù àvqq AiO ioi|.> tuvouyoc òuvàaxqq Kavùàicrjq xfjq 
|3aaiÀiaarjq Aìùióticov, òq f]v èrti 7iàoTjq xfjq yààr]q aùxfjq, òq èÀrjÀù0£i TcpoaKuvfjacov 
£Ìq 'IcpouaaÀfjp. 28 f]V x£ ÙTcoaxpècjxnv icai i<a0fjp£voq èrcl xoù àppaxoq aùxoù, icai 
àv£yivcuaK£ xòv 7iQocf)i]xi]v 'Haatav. 29 eme òè xò Hvcùpa xà) OiAÌ7i7ioj>- npóa£À0£ icai 
KOÀÀf|0qxi xà) àppaxi xoùxco. 30 TCQoaòpapcov òè ó OiAi7i7ioq fjKouacv aùxoù 
àvayivà)aKovxoq xòv uqocjrijxqv 'Haatav, Kai cùicv- Aoà y£ yivà)aK£iq a àvayivà)aK£iq; 
31 ó òè elne- nà>q yàp àv òuvaipqv, èàv prj xiq óòrjyfjorj pc; 7iap£KàÀ£aè x£ xòv 
OiAi7T7Tov avapàvxa Ka0iaai aùv aùxà). 32 fj òè ncoioxq xqq yoacjrqq f|V àv£yiva)aic£v 
f]V aùxq- à)q 7iQÓpaxov èra. acj)ayfjv f|X0q- Kai coq àpvòq èvavxiov xoù Kcipavxoq aùxòv 
àcjxovoq, oùxcoq oùk àvoiy£i xò axópa aùxoù. 33 èv xfj xaraivcóaci aùxoù fj Kpiaiq aùxoù 
fjp0q- xfjv òè y£V£àv aùxoù xiq òiqyfjacxai; òxi alpcxai ànò xfjq yf]q fj Ccoq aùxoù. 34 
ànoKQi0£Ìq òè ó £Ùvoùyoq xà) OiAinnco elne • Aèopai aou, rapi xivoq ó 7ipoc})f]xqq Àèy£i 
xoùxo; rapi éauxoù fj rapi éxèpou xivóq; 35 àvoi£,aq òè ó OiAmnoq xò axópa aùxoù Kai 
àp<;àp£Voq ànò xfjq ypacjrfjq xaùxqq £Ùqyy£Àiaaxo aùxà) xòv Trjaoùv. 36 coq òè 
ènoQ£Ùovxo Kaxà xqv óòòv, f]À0ov èni xi ùòcop, Kai cfjqaiv ó £Ùvoùx.oq- lòoù ùòcop- xi 
KO)ÀÙ£i |X£ [3anxia0i]vai; 37 £ln£ òè ó OiAmnoq- £Ì max£Ù£iq èE, òÀqq xfjq Kapòiaq, 
è£,£axiv. ànoKQi0£Ìq òè eira- niaxEÙco xòv uiòv xoù 0£où £lvai xòv Trjaoùv Xpiaxóv. 38 
icai èKèÀ£ua£ axfjvai xò àp|aa, icai Kaxè(3rjaav à|acf)óx£Qoi £Ìq xò ùòcoq, ò x£ OiAmnoq icai 
ó £Ùvoùx.oq, Kai è|3ànxia£V aùxóv. 39 òx£ òè àvè(3rjaav èie xoù ùòaxoq, nv£Ù|aa Kuqìou 
rjQnaa£ xòv OiAmnov, icai oùk £lÒ£V aùxòv oÙKèxi ó £Ùvoùxoq- ènop£Ù£xo yàQ xfjv óòòv 
aùxoù xaiQcov. 


5 Filippo, sceso in una città della Samaria, predicava loro il Cristo. 6 E le folle, unanimi, 
prestavano attenzione alle parole di Filippo, sentendolo parlare e vedendo i segni che egli 
compiva. 7 Infatti da molti indemoniati uscivano spiriti impuri, emettendo alte grida, e 
molti paralitici e storpi furono guariti. 8 E vi fu grande gioia in quella città. 9 Vi era da 
tempo in città un tale di nome Simone, che praticava la magia e faceva strabiliare gli 
abitanti della Samaria, spacciandosi per un grande personaggio. 10 A lui prestavano 
attenzione tutti, piccoli e grandi, e dicevano: «Costui è la potenza di Dio, quella che è 
chiamata Grande». 11 Gli prestavano attenzione, perché per molto tempo li aveva stupiti 
con le sue magie. 12 Ma quando cominciarono a credere a Filippo, che annunciava il 
vangelo del regno di Dio e del nome di Gesù Cristo, uomini e donne si facevano 
battezzare. 13 Anche lo stesso Simone credette e, dopo che fu battezzato, stava sempre 



attaccato a Filippo. Rimaneva stupito nel vedere i segni e i grandi prodigi che avvenivano. 


18 Simone, vedendo che lo Spirito veniva dato con l'imposizione delle mani degli apostoli, 
offrì loro del denaro 19 dicendo: «Date anche a me questo potere perché, a chiunque io 
imponga le mani, egli riceva lo Spirito Santo». 20 Ma Pietro gli rispose: «Possa andare in 
rovina, tu e il tuo denaro, perché hai pensato di comprare con i soldi il dono di Dio! 21 
Non hai nulla da spartire né da guadagnare in questa cosa, perché il tuo cuore non è retto 
davanti a Dio. 22 Convèrtiti dunque da questa tua iniquità e prega il Signore che ti sia 
perdonata l'intenzione del tuo cuore. ... 26 E un angelo del Signore parlò a Filippo e disse: 
«Alzati e va' verso il mezzogiorno, sulla strada che scende da Gerusalemme a Gaza; essa è 
deserta». 27 Egli si alzò e si mise in cammino, quand'ecco un Etìope, eunuco, funzionario 
di Candace, regina di Etiopia, amministratore di tutti i suoi tesori, che era venuto per il 
culto a Gerusalemme, 28 stava ritornando, seduto sul suo carro, e leggeva il profeta Isaia. 
29 Disse allora lo Spirito a Filippo: «Va' avanti e accostati a quel carro». 30 Filippo corse 
innanzi e, udito che leggeva il profeta Isaia, gli disse: «Capisci quello che stai leggendo?». 
31 Egli rispose: «E come potrei capire, se nessuno mi guida?». E invitò Filippo a salire e a 
sedere accanto a lui. 32 II passo della Scrittura che stava leggendo era questo: Come una 
pecora egli fu condotto al macello e come un agnello senza voce innanzi a chi lo tosa, così 
egli non apre la sua bocca. 33 Nella sua umiliazione il giudizio gli è stato negato, la sua 
discendenza chi potrà descriverla? Poiché è stata recisa dalla terra la sua vita. 34 
Rivolgendosi a Filippo, l'eunuco disse: «Ti prego, di quale persona il profeta dice questo? 
Di se stesso o di qualcun altro?». 35 Filippo, prendendo la parola e partendo da quel passo 
della Scrittura, annunciò a lui Gesù. 36 Proseguendo lungo la strada, giunsero dove c'era 
dell'acqua e l'eunuco disse: «Ecco, qui c'è dell'acqua; che cosa impedisce che io sia 
battezzato?». 37 Filippo disse: «Se credi con tutto il cuore è possibile» . Rispose: «Credo 
che Gesù Cristo sia il figlio di Dio». 38 Fece fermare il carro e scesero tutti e due nell'acqua, 
Filippo e l'eunuco, ed egli lo battezzò. 39 Quando risalirono dall'acqua, lo Spirito del 
Signore rapì Filippo e l'eunuco non lo vide più; e, pieno di gioia, proseguiva la sua strada. 


9.1-43 Conversione di Paolo. Pietro guarisce un paralitico e resuscita una morta. 

1 O òè EaùÀoq èxi èpnvécov ànciÀqc Kai cf)óvou £iq xoùc pa0qxàc toù Kupiou, 
7iqoct£À0<ùv xcù àpx.i£Q£Ì 2 qxqcraxo nag' aùxoù èmcrxoÀàc £ic Aapacncòv npòc xàc 
auvaycoyàc, òtccoq èàv xivaq £Ùpq xqc óòoù òvxaq, àvòpac x£ KaiyuvaiKac, òcòcpévouc 
àyàyq £iq IcpouaaÀqp. 3 èv òè xcù 7ioQ£Ù£a0ai èyévcxo aùxòv èyyiCciv xq Aapacnaù, 
Kai é£,aicf)vric ncpiqcrxQaiJrcv aùxòv cfxùc ànò xoù oùpavoù, 4 Kai neacov èrd xqv yqv 
x|kouct£ cfxnvqv Àéyouaav avrà)- EaoùÀ EaoùÀ, xl p£ òicÓKcic; 5 £ln£ òé- Tic et, kvqìe; ó òé 
Kùpioq £l7t£V- ’Eycò tipi Iqcroùc òv aù òicùkeic- 6 àÀÀà àvàcrxq0i icai £Ìa£À0£ £Ìc xqv 
7TÓÀIV, Kai ÀaÀq0qa£xai croi xi a£ Ò£Ì noiciv. 7 oi òè avòpcq oi auvoòcùovxcq aùxà) 
£ÌaxqK£iaav èvcoi, òkoùovxcc pèv xqc cfxuvqc, pqòéva òè 0£copoùvx£c. 8 qyép0q òè ó 
ZaùÀoc ànò xqc yqC/ àvcmypévcov x£ xcòv òcf>0aApcùv aùxoù oùòéva £[3À£7i£- 
X£ipaycoyoùvx£c òè aùxòv cìoqyayov eie Aapacncóv. 9 Kai f]V qpèpac xqcìc pq (3Aérccov, 
icai oùk ècf)ay£V oùòè èmcv. 10 TTv òé xic pa0qxqc èv Aapacnaù òvópaxi Avaviac, Kai 



£ln£ tiqòc, aùxòv ó Kùqioq èv ÓQà|aaxi- Avavia. ó òè £ln£V- ’Iòoù èyà>, Kùqie. 11 ó òè 
Kùqioq tiqòc, aùxóv- Àvaaxàq noQ£Ù0rjxi èni xf]v qu|xi]V xf]v KaAou|xèvr]v £Ù0£Ìav Kai 
Ci]xrjaov èv oiida Ioùòa EaùAov òvó|xaxi Tapaèa- iòoù yàQ nQoa£Ùx.£xai, 12 Kai eIòev èv 
ÓQà|xaxi àvòpa òvó|aaxi Avaviav £Ìa£À0óvxa Kai èni0èvxa aùxà) X£iQa, ònwc 
àva|3Aèif)r]. 13 ànEicoiOi] òè Avaviaq- Kùoix, aiaycoa ano noAAàrv nxoi xoù avòooc 
xoùxou, òaa icaica ènoirjaE xoiq àyioiq aou èv Ì£QouaaAr]|j- 14 Kai d)Ò£ èyti èùouaiav 
nagà xàrv àQXiEQècov òf]aai nàvxaq xoùq èniKaAou|aèvouq xò òvo|xà aou. 15 £ln£ òè 
npòq aùxòv ó Kùqioq- EIoqeùou, òxi okeùoq èicAoyfìc |xoi èaxiv oùxoq xoù [3aaxàaai xò 
òvo|xà |xou èvcùniov è0vcùv Kai |3aaiAèa)V uicùv x£ ’IoQarjA- 16 èycù yàQ ùnoÒ£Ì£,a) aùxà) 
òaa Ò£i aùxòv ùnèp xoù òvó|xaxóc |xou na0£iv. 17 Ani]À0£ òè Avaviaq Kai £Ìaf]A0£V £Ìq 
xf]v oiidav, Kai èni0£Ìq èn aùxòv xàq x.£ÌQ«9 £lt££- EaoùA àÒ£Ac])è, ó KÙQioq ànèaxaÀKè 
|j£, ’lrjaoùq ó òcf>0£ic aoi èv xf] óòà) f] ù|QX.ou, òncoq àva|3Aè;])r]C Kai nArjaOiìc nv£Ù|xaxoc; 
àyiou. 18 Kai £Ù0éa)c; ànènxaov ànò xcòv òcf)0aÀ|acùv aùxoù cùa£Ì À£niÒ£g, àvè|3À£i|)è x£, 
Kai àvaaxàq è|3anxia0r], Kai Aa(3à>v xpocf)f]V èviax.ua£V. 19 ’Eyèv£xo òè ó EaùAoq |j£xà 
xcòv òvxcov èv Aa|xaaicà> |aaOi]xa)v r]|aèoac xivàc, 20 Kai £Ù0écoc; èv xaiq auvaycoyaic 
èKrjQuaa£ xòv Trjaoùv òxi oùxóq èaxiv ó uiòq xoù 0eoù. 21 è^iaxavxo òè nàvx£q oi 
àKoùovx£<; Kai èÀ£yov- Oùy oùxóq èaxiv ó noQ0i]aaq èv Ì£QouaaAf]|j xoùq 
èniKaÀou|xèvou£; xò òvo|xa xoùxo, Kai d)Ò£ £Ìq xoùxo èÀi]Àu0£V, iva Ò£Ò£|aèvouc; aùxoùq 
àyàyi] èni xoùq àQX.i£Q£Ìc; 22 EaùAoq òè |xàAAov èv£Òuva|xoùxo Kai auvèyuvE xoùq 
louòaiouq xoùq Kaxoncoùvxaq èv Aa|xaaK(ù, au|a(3i|3àCcuv òxi oùxóq èaxiv ó XQiaxóq. 23 
c oc, òè ènÀrjQoùvxo f]|aèQai iicavai, auv£pouÀ£Ùaavxo oi louòaioi àv£À£Ìv aùxòv- 24 
èyvcùaòrj òè xò) EaùAco i] èni(3ouAf] aùxàrv, naQExrjpouv x£ xàq nùAaq f]|aèQac; x£ Kai 
vuKxòq òncoq aùxòv àvèAcoai- 25 Àa|3óvx£q òè aùxòv oi |xa0r)xai vukxòq i<a0f]Kav òià 
xoù x£Ìyouq xaÀàaavx£q èv anuQiòi. 26 naQay£VÓ|X£Voc; òè ó EaùAoq dg Ì£QouaaAf]|x 
èn£iQàxo KoAAàa0ai xoiq |xa0i]xaiq- Kai nàvx£q ècf)opoùvxo aùxòv, |xi] niax£Ùovx£q òxi 
èaxi |aa0i]xi]£;. 27 BaQvà(3aq òè èniAapó|X£VO£; aùxòv rjyay£ tiqòc, xoùq ànoaxóÀouq, Kai 
òii]yi]aaxo aùxoìc none, èv xr] óòà) £lÒ£ xòv Kùqiov Kai òxi èÀàÀi]a£V aùxà), Kai ncoc, èv 
Aa|xaaKÒ) ènaQQi]aiàaaxo èv xà) òvó|xaxi ’lrjaoù. 28 icaif]V |X£x’ aùxà)V £ÌanoQ£uó|X£Voc; 
Kai èKnoQ£uó|X£Voq èv l£QouaaÀi]|x Kai naQQX]aiaCó|X£Voc; èv xà) òvó|xaxi xoù Kuqìou 
Irjaoù, 29 èÀàAfi x£ Kai auv£ÙT]X£i uqòc, xoùq 'EAArjviaxac;- oi òè èn£X.£iQouv aùxóv 
òveAeìv. 30 èmyvóvx£q òè oi àÒ£Acf>oi icaxi^yayov aùxòv £Ì<; KaiaaQ£iav Kai 
èùanèaxEiAav aùxòv £Ìq Taoaóv. 31 Ai |aèv oùv èKKArjaiai icaO’ òArjc xi]c Iouòaiac Kai 
TaAiAaiaq Kai Ea|xaQ£Ìaq £lx.ov £ÌQrjvi]V oÌKOòo|xoù|j£vai Kai noQ£uó|X£vai xà) cjDÓpco 
xoù Kuqìou Kai xfj napaicAi^aEi xoù àyiou nv£Ù|xaxoc; ènAi]0ùvovxo. 32 ’Eyèvxxo òè 
néxQov òi£QXÓ|X£Vov òià nàvxcov Kax£A0£Ìv Kai tiqòc, xoùq àyiouc xoùq Kaxoncoùvxaq 
Aùòòav. 33 eùqe òè èK£Ì àvOpconóv xiva Aivèav òvó|xaxi, èE, èxà)V òicxà) KaxaK£Ì|j£Vov 
èni KQa(3àxxa), òq i^v naQaA£Au|aèvoq. 34 icai £ln£V aùxà) ó néxQoq- ALvèa, iàxai ere 
liyioùc ó Xoiaxóc- àvàaxi]0 1 Kai axoioaov a£auxà). Kai EÙOécoc àvèaxi], 35 Kai tlòov 
aùxòv nàvx£q oi KaxoncoùvxEq Aùòòav Kai xòv Eà^euva, oixiVEq ènéaxQ£i|)av èni xòv 
Kùqiov. 36 ’Ev lónni] òè xiq fjv |xa0i]XQia òvó|xaxi Tapi0à, rj òi£Q|xi]V£uo|xévi] Aèy£xai 
AoQKaq- aùxi] fjv nAi]Qrjq àya0à)V è^ycov Kai èA£Xj|xoauvà)V à)V ènoài. 37 èyèv£xo òè èv 
xaic fiiaèpaiq èKEivaiq àa0£vi]aaaav aùxi^v àno0av£iv- Aoùaavx£q òè aùxi^v è0i]icav èv 
vtceqcóco. 38 èyyùq òè oùoi]c Aùòòrjq xr] ’lónnr] oi |xa0r)xai àKoùaavx£q òxi néxQoq èaxiv 
èv aùxiy ànèax£iAav òùo àvòpaq n^òq aùxòv naQaicaAoùvxEq |xi] òicvi^aai òieAOeìv ècoq 



aùxcòv. 39 àvacrxàq òè nèxpoc auvqÀ0£V aùxoic;- òv 7xapay£VÓp£Vov àvqyayov eie; xò 
im tocco v, Kai 7xapéaxr]crav aùxà) 7xàaai ai yqoai KÀaioucrai Kai è7uÒ£iKVÙp£vai 
yixcòvaq Kai ipaxia òcra £txol£l per' aùxcòv onera f] ÀoQKaq. 40 èKpaÀcòv òè è£,co 7xàvxaq ó 
néxQoq Kai 0£Ìq xà yóvaxa 7xpoor]ùc;axo, Kai èmaxQÉipag tiqòc, xò acèpa £l7X£- Ta|3i0a, 
àvacrxr]0i. i] òè i)voìE,£ xoùc òcjrdaÀpoùc; aùxqc;, icai iòoùaa xòv néxpov àv£Ka0icr£. 41 
òoùq òè auxq ytioa àvèaxqcrev aùxrjv, cfxnvqaac òè xoùc àyiouc icai xaq yqoac 
7iaoè(Txi](j£v aùxqv ècocrav. 42 yvcoaxòv òè èyév£xo Ka0' òÀrjc; xqc ìónm^t;, Kai txoAAoì 
è7iiax£uaav èni xòv Kùpiov. 43 Tyèvexo òè qpépaq iicavàq |X£Lvai aùxòv èv IónTn] nagà 
xivi Ei|acovi (3uQa£Ì. 


1 Saulo, spirando ancora minacce e stragi contro i discepoli del Signore, si presentò al 
sommo sacerdote 2 e gli chiese lettere per le sinagoghe di Damasco, al fine di essere 
autorizzato a condurre in catene a Gerusalemme tutti quelli che avesse trovato, uomini e 
donne, appartenenti a questa Via. 3 E avvenne che, mentre era in viaggio e stava per 
avvicinarsi a Damasco, all'improvviso lo avvolse una luce dal cielo 4 e, cadendo a terra, 
udì una voce che gli diceva: «Saulo, Saulo, perché mi perséguiti?». 5 Rispose: «Chi sei, o 
Signore?». Ed egli: «Io sono Gesù, che tu perséguiti! 6 Ma tu àlzati ed entra nella città e ti 
sarà detto ciò che devi fare». 7 Gli uomini che facevano il cammino con lui si erano fermati 
ammutoliti, sentendo la voce, ma non vedendo nessuno. 8 Saulo allora si alzò da terra ma, 
aperti gli occhi, non vedeva nulla. Così, guidandolo per mano, lo condussero a Damasco. 9 
Per tre giorni rimase cieco e non prese né cibo né bevanda. 10 C'era a Damasco un 
discepolo di nome Anania. Il Signore in una visione gli disse: «Anania!». Rispose: «Eccomi, 
Signore!». 11 E il Signore a lui: «Su, va' nella strada chiamata Diritta e cerca nella casa di 
Giuda un tale che ha nome Saulo, di Tarso; ecco, sta pregando 12 e ha visto in visione un 
uomo, di nome Anania, venire a imporgli le mani perché recuperasse la vista». 13 Rispose 
Anania: «Signore, riguardo a quest'uomo ho udito da molti quanto male ha fatto ai tuoi 
fedeli a Gerusalemme. 14 Inoltre, qui egli ha l'autorizzazione dei capi dei sacerdoti di 
arrestare tutti quelli che invocano il tuo nome». 15 Ma il Signore gli disse: «Va', perché egli 
è lo strumento che ho scelto per me, affinché porti il mio nome dinanzi alle nazioni, ai re e 
ai figli d'Israele; 16 e io gli mostrerò quanto dovrà soffrire per il mio nome». 17 Allora 
Anania andò, entrò nella casa, gli impose le mani e disse: «Saulo, fratello, mi ha mandato a 
te il Signore, quel Gesù che ti è apparso sulla strada che percorrevi, perché tu riacquisti la 
vista e sia colmato di Spirito Santo». 18 E subito gli caddero dagli occhi come delle squame 
e recuperò la vista. Si alzò e venne battezzato, 19 poi prese cibo e le forze gli ritornarono. 
Rimase alcuni giorni insieme ai discepoli che erano a Damasco, 20 e subito nelle sinagoghe 
annunciava che Gesù è il Figlio di Dio. 21 E tutti quelli che lo ascoltavano si 
meravigliavano e dicevano: «Non è lui che a Gerusalemme infieriva contro quelli che 
invocavano questo nome ed era venuto qui precisamente per condurli in catene ai capi dei 
sacerdoti?». 22 Saulo frattanto si rinfrancava sempre di più e gettava confusione tra i 
Giudei residenti a Damasco, dimostrando che Gesù è il Cristo. 23 Trascorsero così parecchi 
giorni e i Giudei deliberarono di ucciderlo, 24 ma Saulo venne a conoscenza dei loro piani. 
Per riuscire a eliminarlo essi sorvegliavano anche le porte della città, giorno e notte; 25 ma 
i suoi discepoli, di notte, lo presero e lo fecero scendere lungo le mura, calandolo giù in 



una cesta. 26 Venuto a Gerusalemme, cercava di unirsi ai discepoli, ma tutti avevano 
paura di lui, non credendo che fosse un discepolo. 27 Allora Bàrnaba lo prese con sé, lo 
condusse dagli apostoli e raccontò loro come, durante il viaggio, aveva visto il Signore che 
gli aveva parlato e come in Damasco aveva predicato con coraggio nel nome di Gesù. 28 
Così egli potè stare con loro e andava e veniva in Gerusalemme, predicando apertamente 
nel nome del Signore. 29 Parlava e discuteva con quelli di lingua greca; ma questi 
tentavano di ucciderlo. 30 Quando vennero a saperlo, i fratelli lo condussero a Cesarèa e lo 
fecero partire per Tarso. 31 La Chiesa era dunque in pace per tutta la Giudea, la Galilea e 
la Samaria: si consolidava e camminava nel timore del Signore e, con il conforto dello 
Spirito Santo, cresceva di numero. 32 E avvenne che Pietro, mentre andava a far visita a 
tutti, si recò anche dai fedeli che abitavano a Lidda. 33 Qui trovò un uomo di nome Enea, 
che da otto anni giaceva su una barella perché era paralitico. 34 Pietro gli disse: «Enea, 
Gesù Cristo ti guarisce; àlzati e rifatti il letto». E subito si alzò. 35 Lo videro tutti gli 
abitanti di Lidda e del Saron e si convertirono al Signore. 36 A Giaffa c'era una discepola 
chiamata Tabità - nome che significa Gazzella - la quale abbondava in opere buone e 
faceva molte elemosine. 37 Proprio in quei giorni ella si ammalò e morì. La lavarono e la 
posero in una stanza al piano superiore. 38 E, poiché Lidda era vicina a Giaffa, i discepoli, 
udito che Pietro si trovava là, gli mandarono due uomini a invitarlo: «Non indugiare, vieni 
da noi!». 39 Pietro allora si alzò e andò con loro. Appena arrivato, lo condussero al piano 
superiore e gli si fecero incontro tutte le vedove in pianto, che gli mostravano le tuniche e i 
mantelli che Gazzella confezionava quando era fra loro. 40 Pietro fece uscire tutti e si 
inginocchiò a pregare; poi, rivolto al corpo, disse: «Tabità, àlzati!». Ed ella aprì gli occhi, 
vide Pietro e si mise a sedere. 41 Egli le diede la mano e la fece alzare, poi chiamò i fedeli e 
le vedove e la presentò loro viva. 42 La cosa fu risaputa in tutta Giaffa, e molti credettero 
nel Signore. 43 Pietro rimase a Giaffa parecchi giorni, presso un certo Simone, conciatore 
di pelli. 


10.1-35 Pietro e il centurione. 

1 Àvqp 5é Tip év Kaicrapria òvópaxi KopvqÀioq, éKaxovxapxqc èk OTiripqc; xqc 
KaÀoupévqc ’IxaAixqc, 2 £Ùa£(3qc; Kai tf>o[3oùp£Voc xòv 0£Òv aùv raxvxi xcb oìkco aùxoù, 
7TOICÒV x£ èÀEqpoaùvaq 7ioÀÀàc; xcb Àacb kcù òtóprvoc; xoù 0£où òià raxvxóc;, 3 £lÒ£V év 
ópàpaxi cf)av£Qà)c cba£i còpav èvaxqv xqc qpépac ayy£Àov xoù 0£où £Ìa£À0óvxa tiqòc, 
aùxòv Kai rìnóvxa aùxcb- KopvqÀi£. 4 ó 5è àx£vicrac aùxcb Kai èpcfjopoq y£VÓp£Voc £Iti£- 
Tl èaxi, kùqi£; £L7t£ 5è aùxcb- Ai 7ipoa£ux.cù aou Kai ai èÀ£qpocrùvai aou àvé|3r)aav £Ìq 
pvqpóauvov èvcbmov xoù 0£où. 5 Kai vùv nép^ov £iq ’IÓ7t7tqv avòpac Kai p£xa7i£pcj;ai 
Eipcova xòv £7TiKaÀoùp£Vov Tléxpov- 6 oùxoc H,£ViC£xai 7iapà xivi Eipcovi pupari, cb 
èaxiv onda napà GaAaaaav. 7 cbc 5è à7iqÀ0£V ó ayy£Àoc ó ÀaÀcbv xcb KopvqÀiqL», 
cfxuvqaaq 5ùo xcbv oÌK£xcbv aùxoù Kai axpaxicbxqv £Ùa£(3f] xcbv no oaicapx£poùvxa)v 
aùxcb, 8 Kai è^qyqaapEVoc aùxoiq arcavxa, à7i£ax£iÀ£V aùxoùq £Ìq xqv ’IÓ7i7xr]V. 9 Tq 5è 
énaùpiov óòoiTiopoùvxcov £K£ivcov Kai xq tióàel éyyiCóvxcov àvé(3q néxpoc éni xò òcbpa 
7ipoa£Ù£,aa0ai 7i£pi cbpav éicxqv. 10 éyév£xo 5è 7rpóa7i£ivo£; Kai q0£À£ y£Ùaaa0ai- 
7iapaaK£uaCóvxcov 5è £K£ivcov ènéneoev èri aùxòv èicoxaniq, 11 Kai 0£cop£i xòv 
oùpavòv àvEcoypévov Kai Kaxa|3aivov èri aùxòv okeùóc xl cbc ò0óvqv p£yaÀqv, 



xèaaaoaiv àoyaic; òeòepévov Kai icaOièpevov èrci xf]c yfjq, 12 èv cù UTipoyc nàvxa xà 
T£TQà7io5a xfjc yfjc; Kai xà Oppia Kai xà éQ7i£xà Kai xà 7i£X£ivà xoù oùpavoù. 13 Kai 
èyèvexo eccovi] tiqòc, aùxòv- Àvaaxàq, nèxpe, 0ùaov Kai cf>ày£. 14 ó òè néxpoc; cure- 
Mrjùapcòc;, Kùpie- òxl oùòèrcoxe ècf>ayov nàv kolvòv f] ài<à0apxov. 15 Kai cfxvvf] 7iàÀiv èie 
Ò£UX£QOU 7XQÒC aÙxÓV- A Ó 0£Òg £Ka0àQlCT£ aù [xf] KOÌVOU. 16 XOÙXO Òè éy£V£XO £7t'l XQLC, 
Kai 7iàÀiv àv£Àf|cj)0r] xò aKEÙoq eie xòv oùpavóv. 17 De òè èv éauxcù òir]7iÓQ£i ó nèxpoc; 
xl àv £ir] xò òpapa ò £lÒ£, Kai iòoù oi àvòpeq oi àTi£axaÀ|X£VOL ànò xoù KopvpÀiou 
òi£oa)xi]aavx£c xf]v oiiciav Eipcovoc éTxéaxrjaav èrti xòv 7iuÀcùva, 18 Kai qxovpaavxcc 
£7iuv0àvovxo £Ì EipCOV Ó £7TLKaÀOÙ|X£VOC néxQOQ £V0àÒ£ £,£VÌC.£Xai. 19 XOÙ òè néxQOU 
ÒL£V0U|XOU|X£VOU 7I£QÌ XOÙ ÓpàpaXOc; £l7I£V aÙXCÙ XÒ riV£Ù|Xa- ’IÒOÙ àvÒQ£e XQ£LC Cr]XOÙCTL 
OE■ 20 àAAà àvaaxàg Kaxà(3rj0i icai 7xoq£Ùou aùv aùxoiq prjòèv òiaKQivópEVoq, òlóxl 
éycù à7iéaxaÀKa aùxoùg. 21 icaxapàc òè ó néxQoc 7 iqòq xoùg àvòpac; euicv- Iòoù èycù 
£Ì|ai òv Cn x£ ix£' xig è] aixia òi' f|V 7iàp£ax£; 22 oi òè £l7iov- KoQvfjÀioq éKaxovxàpx.r]C, 
àvpp òiKaioq Kai cf)opoù|X£Voe xòv 0£Òv, paQxuq>oùp£VÓq x£ ùtiò òàou xoù è0vouq xcòv 
louòaicov, èxQi]|xaxia0i] ùnò àyyèÀou àyiou p£xa7ièpij;aa0ai a£ £Ìq xòv oIkov aùxoù 
Kai àKoùaai pfjpaxa nagà aoù. 23 £ÌaKaÀ£aàp£Voe oùv aùxoùq è£,èvia£. Tp òè 
èTiaÙQiov àvaaxàq è^f]À0£ aùv aùxoiq, Kai xiv£g xcùv àÒ£Àcfxùv xcùv ànò xpc lónnr\c, 
auvpAQov aùxcù, 24 Kai xf] tTiaùoiov £Ìof)A0ov £Ìc xpv Kaiaào£iav. ó òè KopvpAioc fjv 
ttqoo òokcùv aùxoùq auyKaÀ£aà|X£Voe xoùq auyy£V£ic aùxoù Kai xoùq àvayKaiouq 
cf>iAouq. 25 De òè èyèv£xo xoù £Ìa£À0£iv xòv néxpov, auvavxfjaaq aùxcù ó KopvfjAioc; 
7X£acùv èm xoùc nóòac, 7iqoo£kùvi]0£V. 26 ó òè néxQoe aùxòv f|y£iq>£ Aèycov- Avàaxr]0i- 
Kàycù aùxòc àv0q>amóq àpi. 27 Kai auvopiAcùv aùxcù £Ìof]À0£, Kai £Ùqìok£l 
auv£Ài]Àu0óxaq tioAAoùc, 28 ècjx] x£ 7iQÒe aùxoùg- Tpeig èmaxaa0£ cùe à0èpixóv èaxiv 
àvòpi louòaicp KOÀÀàa0ai f] 7iq>oaèq>x.£a0ai àAAocf)ùÀcq- Kai è poi ó 0£Òg èÒ£i£,£ ppòèva 
kolvòv rj àKà0apxov Àèy£iv àv0q>amov- 29 òlò Kai àvavxiQQfjxcoc; f]À0ov p£xa7i£pcf)0£Ìq. 
7iuv0àvo|aai oùv xlvi Àóycv p£X£7ièpcj;aa0é |X£; 30 icai ó KoQvfjÀioc ècf)i]- À7iò x£xàpxi]c 
i]|xèQaq |xèxQi xaùxrjq xi^q cÙQae i]|xi]V vi]ax£Ùcov, Kai xf]v èvàxrjv cùq>av 7iQoa£uxó|X£Voe 
èv xcù oIkoj |xou- Kai iòoù àvf]Q èaxi] èvcÙ7uóv |xou èv èa0i]xi Àa|X7iQà 31 Kai cf)i]ai- 
Koqvi^àle, £Ìcn]Koùa0i] aou i] 7iQoa£uxi] Kai ai èÀ£X]|xoaùvai aou è|xvi]a0i]aav èvcùmov 
xoù 0£où. 32 Tiè|xc|;ov oùv £Ìe ’IÓ7t7tr]V Kai |X£xaKàÀ£aai Ei|xcova òe èmKaÀEixai néxQoq- 
oùxoq ^£VÌCexai èv oìklcx Ei|xcovoe [3uQaècoe nagà 0àÀaaaav- òq 7iaQay£VÓ|X£Voq 
ÀaÀi]a£i aoi. 33 è£,auxf]q oùv £7t£|xipa ngòc, aè, aù x£ KaÀcùc è7Toii]aaq 7iaQay£VÓ|X£Voq. 
vùv oùv 7xàvx£c ii|X£ic èvcùmov xoù 0£où 7iàQ£a|j£V àicoùaai n àvxa xà 7iQoax£xay|xèva 
aoi Ù7xò xoù 0£où. 34 Àvoi£,aq òè néxQoq xò axó|aa aùxoù eItiev- ’Eti' àÀi]0£iaq 
KaxaÀa|apàvo|xai òxi oùk èaxi 7iQoaco7xoÀi]7ixr]c ó 0£Óq, 35 àÀÀ' èv navxi è0V£i ó 
cf)opoù|X£Voq aùxòv Kai èQyaCó|X£Voq ùiKaioaùvrjv Ò£Kxòq aùxcù èaxi. 


1 Vi era a Cesarèa un uomo di nome Cornelio, centurione della coorte detta Italica. 2 Era 
religioso e timorato di Dio con tutta la sua famiglia; faceva molte elemosine al popolo e 
pregava sempre Dio. 3 Un giorno, verso le tre del pomeriggio, vide chiaramente in visione 
un angelo di Dio venirgli incontro e chiamarlo: «Cornelio!». 4 Egli lo guardò e preso da 
timore disse: «Che c'è. Signore?». Gli rispose: «Le tue preghiere e le tue elemosine sono 
salite dinanzi a Dio ed egli si è ricordato di te. 5 Ora manda degli uomini a Giaffa e fa' 



venire un certo Si mone, detto Pietro. 6 Egli è ospite presso un tale Simone, conciatore di 
pelli, che abita vicino al mare». 7 Quando l'angelo che gli parlava se ne fu andato, Cornelio 
chiamò due dei suoi servitori e un soldato, uomo religioso, che era ai suoi ordini; 8 spiegò 
loro ogni cosa e li mandò a Giaffa. 9 II giorno dopo, mentre quelli erano in cammino e si 
avvicinavano alla città, Pietro, verso mezzogiorno, salì sulla terrazza a pregare. 10 Gli 
venne fame e voleva prendere cibo. Mentre glielo preparavano, fu rapito in estasi: 11 vide 
il cielo aperto e un oggetto che scendeva, simile a una grande tovaglia, calata a terra per i 
quattro capi. 12 In essa c'era ogni sorta di quadrupedi, rettili della terra e uccelli del cielo. 
13 Allora risuonò una voce che gli diceva: «Coraggio, Pietro, uccidi e mangia!». 14 Ma 
Pietro rispose: «Non sia mai. Signore, perché io non ho mai mangiato nulla di profano o di 
impuro». 15 E la voce di nuovo a lui: «Ciò che Dio ha purificato, tu non chiamarlo 
profano». 16 Questo accadde per tre volte; poi d'un tratto quell'oggetto fu risollevato nel 
cielo. 17 Mentre Pietro si domandava perplesso, tra sé e sé, che cosa significasse ciò che 
aveva visto, ecco gli uomini inviati da Cornelio: dopo aver domandato della casa di 
Simone, si presentarono all'ingresso, 18 chiamarono e chiesero se Simone, detto Pietro, 
fosse ospite lì. 19 Pietro stava ancora ripensando alla visione, quando lo Spirito gli disse: 
«Ecco, tre uomini ti cercano; 20 àlzati, scendi e va' con loro senza esitare, perché sono io 
che li ho mandati». 21 Pietro scese incontro a quegli uomini e disse: «Eccomi, sono io 
quello che cercate. Qual è il motivo per cui siete venuti?». 22 Risposero: «Il centurione 
Cornelio, uomo giusto e timorato di Dio, stimato da tutta la nazione dei Giudei, ha 
ricevuto da un angelo santo l'ordine di farti venire in casa sua per ascoltare ciò che hai da 
dirgli».23 Pietro allora li fece entrare e li ospitò. Il giorno seguente partì con loro e alcuni 
fratelli di Giaffa lo accompagnarono. 24 II giorno dopo arrivò a Cesarèa. Cornelio stava ad 
aspettarli con i parenti e gli amici intimi che aveva invitato. 25 Mentre Pietro stava per 
entrare, Cornelio gli andò incontro e si gettò ai suoi piedi per rendergli omaggio. 26 Ma 
Pietro lo rialzò, dicendo: «Àl z ati: anche io sono un uomo!». 27 Poi, continuando a 
conversare con lui, entrò, trovò riunite molte persone 28 e disse loro: «Voi sapete che a un 
Giudeo non è lecito aver contatti o recarsi da stranieri; ma Dio mi ha mostrato che non si 
deve chiamare profano o impuro nessun uomo. 29 Per questo, quando mi avete mandato a 
chiamare, sono venuto senza esitare. Vi chiedo dunque per quale ragione mi avete 
mandato a chiamare». 30 Cornelio allora rispose: «Quattro giorni or sono, verso quest'ora, 
stavo facendo la preghiera delle tre del pomeriggio nella mia casa, quando mi si presentò 
un uomo in splendida veste 31 e mi disse: "Cornelio, la tua preghiera è stata esaudita e Dio 
si è ricordato delle tue elemosine. 32 Manda dunque qualcuno a Giaffa e fa' venire Simone, 
detto Pietro; egli è ospite nella casa di Simone, il conciatore di pelli, vicino al mare". 33 
Subito ho mandato a chiamarti e tu hai fatto una cosa buona a venire. Ora dunque tutti noi 
siamo qui riuniti, al cospetto di Dio, per ascoltare tutto ciò che dal Signore ti è stato 
ordinato». 34 Pietro allora prese la parola e disse: «In verità sto rendendomi conto che Dio 
non fa preferenza di persone, 35 ma accoglie chi lo teme e pratica la giustizia, a qualunque 
nazione appartenga. 



11.19-26 Predicazione ai gentili in Antiochia. I discepoli di Gesù sono chiamati 
Cristiani. 


19 Ol pèv oùv ùiacmapèvxcc ànò xqc 0 àù|)£O)c xqc ycvopèvqc èrti Exccjxxvq) òif]À0ov 
ecoq Ooivùcqc Kai Kùtioou Kai ÀVTioxEiaq, pqòevi AaAoùvxec tòv Àóyov £i pi] póvov 
Iouòaioic. 20 Haav òè xivcc èE, aùxcòv àvòpcc KÙ7iqioi Kai Kupqvaioi oixivcc 
£Ìa£À0óvx££; eie, Avxióxnav èÀàÀouv tiqòc, xoùc 'EAAqvicrxdc, cùayycAiCópcvoi xòv 
Kùpiov Tqcroùv. 21 Kai fjv xa'iq Kuqlou pex' aùxcòv, tcoAùc x£ àpiDpòc maxEuaaq 
£7X£crxQ£ip£V èm xòv Kùpiov. 22 ’HxoùoBq òè ó Àóyoc £Ìq xà coxa xqc èiacÀpaiaq xqc èv 
Ì£QoaoÀupoic 7X£Qi aùxcòv, Kai èE,anéore\Aav Bapvà|3av 5 l£À0£lv ewc, ÀvxioxEiaq- 23 oc 
7iaQay£VÓp£Voq Kai Lòcòv xqv x.àpiv xoù 0eoù èx.apq, Kai 7iaQ£KaA£i nàvxac, xq 
7iQo0£a£i xqc Kapòiac rcpoapèvciv xà) Rupia), 24 òxi fjv àvqp àya0òq Kai 7tAqpqc 
nv£upaxoc àyiou Kai mcrxccoc- Kai 7ipoa£xé0q òyAoc iicavòc xà) Rupia». 25 è£,qA0e òè £Ìc 
Tapcròv ó Bapvà|3ac àvaCqxqcrai EaùAov, Kai £Ùpcòv aùxòv qyaycv aùxòv £Ìc 
Àvxióx.£iav. 26 èyèvcxo òè aùxoùc Kai èviauxòv òÀov cruvax.0qvai èv xq èiacÀpaia Kai 
òiòdùai òyÀov ucavóv, xqqpaxuTai x£ rtpcòxov èv Àvxioytia xouc paOqxcxc Xpicmavoùc. 


19 Intanto quelli che si erano dispersi a causa della persecuzione scoppiata a motivo di 
Stefano erano arrivati fino alla Fenicia, a Cipro e ad Antiochia e non proclamavano la 
Parola a nessuno fuorché ai Giudei. 20 Ma alcuni di loro, gente di Cipro e di Cirene, giunti 
ad Antiochia, cominciarono a parlare anche ai Greci, annunciando che Gesù è il Signore. 
21 E la mano del Signore era con loro e così un grande numero credette e si convertì al 
Signore. 22 Questa notizia giunse agli orecchi della Chiesa di Gerusalemme, e mandarono 
Bàrnaba ad Antiochia. 23 Quando questi giunse e vide la grazia di Dio, si rallegrò ed 
esortava tutti a restare, con cuore risoluto, fedeli al Signore, 24 da uomo virtuoso qual era e 
pieno di Spirito Santo e di fede. E una folla considerevole fu aggiunta al Signore. 25 
Bàrnaba poi partì alla volta di Tarso per cercare Saulo: 26 lo trovò e lo condusse ad 
Antiochia. Rimasero insieme un anno intero in quella Chiesa e istruirono molta gente. Ad 
Antiochia per la prima volta i discepoli furono chiamati cristiani. 


12.1-11 Un angelo libera Pietro dal carcere. 

1 Kax' èicclvov òè xòv Kaipòv è7iè|3aÀ£V Hpcòòqc ó |3acnA£Ùc xàq yclpaq Kaiccòcrai xivaq 
xcòv ànò xqc èicicÀpaiac. 2 àvcìAc òè ìaica>[3ov xòv àÒ£Àcf)òv Icoavvou payaiqa. 3 Kai 
ìòàrv òxi àpccrxóv ècrxi xoìc Iouòaioic, 7ipocrè0£xo auÀÀapciv ìcai néxpov- qaav òè ai 
qpèpai xcòv àCùpcov- 4 òv Kai màoac, è0£xo £ic (fjuAaicqv, napaòoùc xéaoapcri 
xcxpaòioic axpaxicoxcòv cf>uÀaaa£iv aùxòv, (3ouAópevoc pcxà xò ndaya àvayayciv 
aùxòv xcò Àacò. 5 ó pèv oùv nèxpoc èxqpcixo èv xq cjruAaicq- 7ipocr£uxq òè fjv èicxcvcòc 
yivopèvq Ù7iò xqc èKKÀqaiaq uqòc, xòv 0eòv ùnèp aùxoù. 6 c Ox£ òè qpcAAcv aùxòv 
7ipody£iv ó Tipcòòqc, xq vukxì èimvq fjv ó nèxpoc ìcoipcòpevoc pexa^ù òùo axpaxicoxcòv 
Ò£Ò£pèvoc àAùaeai òuai, cjrùAaicèc x£ uqò xqc 0ùpac èxqpouv xqv cjruAaicqv. 7 Kai iòoù 
ayycÀoc Rupiou ènèaxq ìcai cfxòc £Àapv|)£V èv xcò oucqpaxi- 7iaxa£,ac òè xqv 7iÀ£uqòv 
xoù néxpou qycipcv aùxòv Aèycov- Àvaaxa èv xax.£i- icaì èE,éneoov aùxoù ai àÀùacic èie 



xcùv XAipcùv. 8 £L7i£ t£ ó ayyfAoc tcqòc, aùxóv- EhpiCcoaai Kai Ù7TÓòqoai xà aavòàAià 
aou. £Tiou]a£ òè oùxco- icai Aèy£i aùxcù- El£Qi|3aAoù xò ipàxióv aou Kai òkoAoù0£i poi. 9 
Kai ££,£À0cbv f]KOÀou0£i aùxoù, Kai oùk qÒ£i òxl àÀx]0éq èaxi xò yivóprvov òià xoù 
àyyèAou, èòÓK£i òè òpapa |3Aè7i£iv. 10 òi£A0óvx£c òè Tcpcùxqv cfmAaicqv Kai Ò£uxèpav 
qAOov £7t'l xi]v TiùAqv xi']v aiòqoav xi']v c|)£oouaav £Ìq xi']v tcoAiv, qxic aùxopaxq qvcHyOq 
aùxoic, Kai é£,£A0óvx£q 7TpoqA0ov pùpqv piav, icai £Ù0ècoc ànéox i] ó ayyfAoq àrì 
aùxoù. 11 Kai ó néxpoc y£VÓp£Voc èv éauxà) eItie- Nùv olòa àAi]0à)£; òxl è^oinéoxeiAe 
KÒQioq xòv àyyxAov aùxoù Kai è£,£ÌA£xó |j£ £K x. £L QÒq Hqcùùou Kai Ttàcrrjs xi]c 
7iQoaùoKiaq xoù Aaoù xcùv Iouòaicov. 


1 In quel tempo il re Erode cominciò a perseguitare alcuni membri della Chiesa. 2 Fece 
uccidere di spada Giacomo, fratello di Giovanni. 3 Vedendo che ciò era gradito ai Giudei, 
fece arrestare anche Pietro. Erano quelli i giorni degli Azzimi. 4 Lo fece catturare e lo gettò 
in carcere, consegnandolo in custodia a quattro picchetti di quattro soldati ciascuno, col 
proposito di farlo comparire davanti al popolo dopo la Pasqua. 5 Mentre Pietro dunque 
era tenuto in carcere, dalla Chiesa saliva incessantemente a Dio una preghiera per lui. 6 In 
quella notte, quando Erode stava per farlo comparire davanti al popolo, Pietro, piantonato 
da due soldati e legato con due catene, stava dormendo, mentre davanti alle porte le 
sentinelle custodivano il carcere. 7 Ed ecco, gli si presentò un angelo del Signore e una luce 
sfolgorò nella cella. Egli toccò il fianco di Pietro, lo destò e disse: «Alzati, in fretta!». E le 
catene gli caddero dalle mani. 8 L'angelo gli disse: «Mettiti la cintura e légati i sandali». E 
così fece. L'angelo disse: «Metti il mantello e seguimi!». 9 Pietro uscì e prese a seguirlo, ma 
non si rendeva conto che era realtà ciò che stava succedendo per opera dell'angelo: 
credeva invece di avere una visione. 10 Essi oltrepassarono il primo posto di guardia e il 
secondo e arrivarono alla porta di ferro che conduce in città; la porta si aprì da sé davanti a 
loro. Uscirono, percorsero una strada e a un tratto l'angelo si allontanò da lui. 11 Pietro 
allora, rientrato in sé, disse: «Ora so veramente che il Signore ha mandato il suo angelo e 
mi ha strappato dalla mano di Erode e da tutto ciò che il popolo dei Giudei si attendeva». 


13.1-12 Barnaba e Paolo inviati a predicare. Conversione del proconsole. 

1 Tdoav 5é xiv£c èv Àvxiox.£ia Kaxà xqv oùaav fcicicAqaiav mjocjrqxai Kai òibàaKaAoi, ò 
x£ Bapvà(3aq Kai Eup£cùv ó émKaAoùpEVoq Niy£Q, Kai Aoùkioc ó Kupqvaioc, Mavarjv 
x£ 'Hpcùbou xoù xxxpàpxou aùvxpocf)oc Kai EaùAoc. 2 A£ixoupyoùvxcov òè aùxcòv xcù 
Kuqlco Kai vqax£uóvxcov £i7i£ xò Elv£Ùpa xò ayiov- Àcf)OQLaax£ òrj poi xòv Bapvà(3av Kai 
xòv EaùAov £Ìq xò èpyov ò npoaicéKAppai aùxoùq. 3 xóx£ vqax£Ùaavx£q icai 
7ipoa£u£,àp£Voi icai £7u0évx££; aùxoic xàc x.£ipac à7iéAuaav. 4 Oùxoi pèv oùv 
£K7T£pcJ)0£VX£C Ù7IÒ XOÙ ElV£ÙpaXOC XOÙ ayiOU KaxqA0OV £ÌC X 1 ]V E£A£ÙK£iaV, £K£Ì0£V X£ 
à7i£7iA£uaav £Ìc xqv Kùtioov, 5 Kaiy£VÓp£Voi èv EaAapivi icaxqyy£AAov xòv Aóyov xoù 
0£où èv xaìc cruvaycoyaìc xcùv Iouòaicov- £txpv òè icai Icoavvqv UTiqoèxqv. 6 Ai£A0óvx£c 
òè xqv vqaov aypi Elacf)ou £Ùpóv xiva avòpa payov v|i£uòo7iQocf)qxqv louòaiov co òvopa 
Bapiqaoùc, 7 oc fjv aùv xcù àv0u7iàxco ZEpyico ElaùAcp, àvòpi auvxxcù. oùxoc 
7iQoaKaA£aap£Voc Bapvà(3av Kai EaùAov è7i£Cqxqcr£V àicoùaai xòv Aóyov xoù 0£où- 8 



àv0icrxaxo òè aùxoic ’EÀùpac ó pàyoc - oùxco yàp p£0eppqv£Ù£xai tò òvopa aùxoù - 
Cqxcòv 5iacrxQ£i|jai xòv àv0Ù7iaxov ànò xqc maxccoc. 9 EaùÀoc òè, ó kcù ElaùÀoc, 
7iÀx]a0£Ìq Elvcùpaxoc àyiou Kal àxcvicrac 7ipòc aùxòv 10 £Ì7i£V- T Q 7tÀqpqc Tiavxòq 
òóàou Kai 7iàcrqc paòioupyiac, uiè òia|3óÀou, èx0pè 7tàcrqc òiKaiocrùvqc, où 7iaùcrq 
òiaaxQ£cf)cov xàq ó5oùc Kupiou xàq £Ù0£iaq; 11 Kai vùv iòoù xùp Kuqlou èm crè, Kai ècrq 
xucf)Àòq pq [3À£7xcov xòv rjÀiov àxpi Kaipoù. 7iapax.pqpa òè eneaev èri aùxòv àyÀùc Kai 
okóxoc, Kai 7i£Qiàycov èéqxci x.£LQaycoyoùq. 12 xóx£ iòcòv ó àv0Ù7iaxoc xò ycyovòc 
èmaxcuaev, £K7iÀx]aaó|X£Voc: èrti xq òiòaxq xoù Kupiou. 


1 C'erano nella Chiesa di Antiochia profeti e maestri: Bàrnaba, Simeone detto Niger, Lucio 
di Cirene, Manaèn, compagno d'infanzia di Erode il tetrarca, e Saulo. 2 Mentre essi 
stavano celebrando il culto del Signore e digiunando, lo Spirito Santo disse: «Riservate per 
me Bàrnaba e Saulo per l'opera alla quale li ho chiamati». 3 Allora, dopo aver digiunato e 
pregato, imposero loro le mani e li congedarono. 4 Essi dunque, inviati dallo Spirito Santo, 
scesero a Selèucia e di qui salparono per Cipro. 5 Giunti a Salamina, cominciarono ad 
annunciare la parola di Dio nelle sinagoghe dei Giudei, avendo con sé anche Giovanni 
come aiutante. 6 Attraversata tutta l'isola fino a Pafo, vi trovarono un tale, mago e falso 
profeta giudeo, di nome Bar-Iesus, 7 al seguito del proconsole Sergio Paolo, uomo saggio, 
che aveva fatto chiamare a sé Bàrnaba e Sardo e desiderava ascoltare la parola di Dio. 8 Ma 
Elimas il mago - ciò infatti significa il suo nome - faceva loro opposizione, cercando di 
distogliere il proconsole dalla fede. 9 Allora Saulo, detto anche Paolo, colmato di Spirito 
Santo, fissò gli occhi su di lui 10 e disse: «Uomo pieno di ogni frode e di ogni malizia, 
figlio del diavolo, nemico di ogni giustizia, quando cesserai di sconvolgere le vie diritte 
del Signore? 11 Ed ecco, dunque, la mano del Signore è sopra di te: sarai cieco e per un 
certo tempo non vedrai il sole». Di colpo piombarono su di lui oscurità e tenebra, e 
brancolando cercava chi lo guidasse per mano. 12 Quando vide l'accaduto, il proconsole 
credette, colpito dall'insegnamento del Signore. 


14.8-15 Paolo guarisce un paralitico. 

8 Kai xiq àvqp èv Aùaxpoic àòùvaxoc xoìc rcooìv èicàOqxo, ycoÀòc £K KoiÀiac pqxpòc 
aùxoù ÙTlàpXCOV, OC OÙ5£7IOX£ 7I£Ql£7I£7iaxqK£l. 9 OÙXOC X|KOUCT£ XOÙ ElaÙÀOU ÀaÀOÙVXOQ- 
oc àxcviaac aùxcò Kal iòcov òxi mcmv èx.£i xoù crco0qvai, 10 cItic pcyàÀq xq cf>covq- 
Àvàaxq0i é 7x l xoùc nóòac aou òq0óc. Kai rjÀaxo Kai 7i£Qi£7iàx£i. 11 oi òè òyÀoi iòóvxcc ò 
£7ioiqa£v ó ElaùÀoc fcTcqoav xqv cjxovqv aùxcòv AuKaoviaxi Àèyovxcc- Oi 0£oi 
ópoico0£VX£c àv0QCÙ7xoic Kaxè|3qaav tiqòc, qpàc- 12 èKaÀouv x£ xòv pèv Bapvà(3av Aia, 
xòv òè ElaùÀov 'Eppqv, è7i£iòq aùxòc fjv ó qyoùpcvoc xoù Àóyou. 13 ó òè i£Q£Ùc xoù Aiòc 
xoù òvxoc tiqò xqc 7 tóÀ£coc aùxcòv, xaùpouc Kai axéppaxa èm xoùc TiuÀcòvac èvéyKac, 
aùv xoic òxàolc q0£À£ 0Ù£iv. 14 ÒKOùaavxcc òè oi à7ióaxoÀoi Bapvà|3ac Kai ElaùÀoc, 
ò lappò] £,avxcc xà ipàxia aùxcòv £Ìa£7xqòqcrav eie xòv òyÀov KpàCovxcc 15 Kai Àéyovxcc- 
Avòpcc, xi xaùxa 7ioi£Ìx£; Kai qpcic ópoixma0£ic èapcv ùpiv àv0QCO7ioi, 
£Ùayy£ÀiCóp£Voi ùpàc ànò xoùxcov xcòv paxaicov èmaxpècjmv èm xòv 0£Òv xòv Ccòvxa, 
oc èrcoiqox xòv ouqavov Kai xqv yqv Kai xqv 0aÀaaaav Kai nàvxa xà èv aùxoic- 



8 C'era a Listra un uomo paralizzato alle gambe, storpio sin dalla nascita, che non aveva 
mai camminato. 9 Egli ascoltava Paolo mentre parlava e questi, fissandolo con lo sguardo 
e vedendo che aveva fede di essere salvato, 10 disse a gran voce: «Alzati, ritto in piedi!». 
Egli balzò in piedi e si mise a camminare. 11 La gente allora, al vedere ciò che Paolo aveva 
fatto, si mise a gridare, dicendo, in dialetto licaònio: «Gli dèi sono scesi tra noi in figura 
umana!». 12 E chiamavano Bàrnaba «Zeus» e Paolo «Hermes», perché era lui a parlare. 13 
Intanto il sacerdote di Zeus, il cui tempio era all'ingresso della città, recando alle porte tori 
e corone, voleva offrire un sacrificio insieme alla folla. 14 Sentendo ciò, gli apostoli 
Bàrnaba e Paolo si strapparono le vesti e si precipitarono tra la folla, gridando: 15 
«Uomini, perché fate questo? Anche noi siamo esseri umani, mortali come voi, e vi 
annunciamo che dovete convertirvi da queste vanità al Dio vivente, che ha fatto il cielo, la 
terra, il mare e tutte le cose che in essi si trovano. 


15.1-11 La circoncisione. 

1 Kai Tiveq Kax£À0òvx£c ànò xqc louòaiac èòihacncov xoùc àÒ£Àcj)oùc òtl ’Eàv pq 
7i£QiTépvqa0£ xcù £0£i xcù Mcouaécoc, oh òùvacr0£ aco0qvai. 2 y£VOp£V 1 ]C oùv axàcrecuc 
Kai Cqxqcrecoc oùk òÀiyqc xcù naùÀco Kai xcù Bapvà|3a tiqòc, aùxoùc, £xa£,av àva|3aiv£iv 
naùÀov Kai Bapvà|3av Kai xivac àÀÀouq èE, aùxcùv tiqòc, xoùc à7iocrxóÀouc Kai 
7iQ£cr|3ux£Qouq £Ìq lepouaaÀqp 7i£pi xoù Cqxqpaxoc xoùxou. 3 Oi pèv ouv 
7iQO7T£pcJ)0£VX£c; uno xqc £KKÀqcriac òiqoyovxo xqv Ooiviicqv Kai Lapaociav 
èKÒiqyoùpevoi xqv £7uaxpocJ)qv xcùv è0vcùv, Kai ètiolouv yapàv peyàÀqv nàoi xoic 
àÒ£Àcf>oic. 4 Tiaoaytvóptvoi 5è tic koouaaÀqp àucòtxOqaav Ù7iò xqc éKKÀqaiac Kai 
xcùv àTiouxóÀcov icai xcùv TxqeapuxtQcuv, àvqyy£iÀàv x£ òaa ó 0£Òc £7ioiqcj£ p£x’ aùxcùv, 
Kai òxi qvoiL,£ xoic £0V£ai 0ùpav maxecoc. 5 ’E£,avéaxqaav 5é xlvec xcùv ànò xqc 
aip£a£coc xcùv Oapiaaicov 7i£7uax£UKÓx£c, Àéyovxec òxi hei 7i£pix£pv£iv aùxoùc 
7iapayy£AA£iv x£ xqpeiv xòv vópov Mcouaécoc. 6 Euvqy0qaav òè oi àTcóaxoÀoi Kai oi 
TiQ£apux£QOL iÒ£iv 7 I£q'l xoù Àóyou xouxou. 7 noÀÀqc 5è auCqxqa£CUC yevopevqc 
àvaaxàc néxpoc sItie 7iqòc aùxoùc àvòqec àòeÀcjxn, ùpeic £7ticrxacx0£ òxi àcf)’ q pepare 
appaiare ó 0£Òc èv ùplv èE,£AéE,ocro òià xoù axópaxóc pou àicohaai xà £0vq xòv Àóyov 
xoù £Ùayy£Àiou icai mcrxeùcrai. 8 icai ó ìcapòioyvcùaxqc 0£Òc épapxùpqcrev aùxoic òoùc 
aùxoic xò nv£Ùpa xò ayiov Ka0coc icai qpiv, 9 icai oùhèv òieicpive pexa£,ù qpcùv x£ icai 
aùxcùv xq mcrxei i<a0apicrac xàc ìcapòiac aùxcùv. 10 vùv oùv xl 7i£ipàC£X£ xòv 0£Óv, 
£7XL0£LVai Cuyòv £7X1 XÒV XpàxqÀOV XCÙV pa0qxcùv, ÒV OÙX£ oi TiaxépEC qpcùv OÙX£ qp£LC 
iayùaap£V (3aaxàaai; 11 àÀÀà òià xqc xàpixoc xoù Kupiou Iqaoù maxeùopev aco0qvai 
Ka0' ÒV XQÓ7IOV Kàl<£ÌVOl. 


1 Ora alcuni, venuti dalla Giudea, insegnavano ai fratelli: «Se non vi fate circoncidere 
secondo l'usanza di Mosé, non potete essere salvati». 2 Poiché Paolo e Bàrnaba 
dissentivano e discutevano animatamente contro costoro, fu stabilito che Paolo e Bàrnaba 
e alcuni altri di loro salissero a Gerusalemme dagli apostoli e dagli anziani per tale 



questione. 3 Essi dunque, provveduti del necessario dalla Chiesa, attraversarono la Fenicia 
e la Samaria, raccontando la conversione dei pagani e suscitando grande gioia in tutti i 
fratelli. 4 Giunti poi a Gerusalemme, furono ricevuti dalla Chiesa, dagli apostoli e dagli 
anziani, e riferirono quali grandi cose Dio aveva compiuto per mezzo loro. 5 Ma si 
alzarono alcuni della setta dei farisei, che erano diventati credenti, affermando: «È 
necessario circonciderli e ordinare loro di osservare la legge di Mosé». 6 Allora si 
riunirono gli apostoli e gli anziani per esaminare questo problema. 7 Sorta una grande 
discussione, Pietro si alzò e disse loro: «Fratelli, voi sapete che, già da molto tempo, Dio in 
mezzo a voi ha scelto che per bocca mia le nazioni ascoltino la parola del Vangelo e 
vengano alla fede. 8 E Dio, che conosce i cuori, ha dato testimonianza in loro favore, 
concedendo anche a loro lo Spirito Santo, come a noi; 9 e non ha fatto alcuna 
discriminazione tra noi e loro, purificando i loro cuori con la fede. 10 Ora dunque, perché 
tentate Dio, imponendo sul collo dei discepoli un giogo che né i nostri padri né noi siamo 
stati in grado di portare? 11 Noi invece crediamo che per la grazia del Signore Gesù siamo 
salvati, così come loro». 


16.11-40 Predicazione di Paolo a Filippi. 

11 AvaxOévTeq oùv and xqc Tpcuàòoe £Ù0uòpopqaap£V eie EapoOpàicqv, xq òè è7UOÙcrq 
£iq NEanoÀiv, 12 £K£Ì0év T£ £iq OiÀLTiTrouc, qxte éaxl rtpcùxq xqc p£piòoe xqc 
Maicfc’òoviac ttóàic; icoÀcovia. qptv òè èv aùxq xq 7ióÀ£i òiaxpipovxcc qpépac xivac, 13 xq 
x£ qpépa xcùv aa|3|3àxcov èCqÀ0op£V è£,c o xqc 7ióÀ£coc 7iapà noxapòv où èvopiC£xo 
7ipoa£uxq £lvai, icai Ka0iaavx£c èÀaÀoùp£V xaie auv£À0oùaaic yuvai£,i. 14 icai xlc 
yuvq òvópaxi Auòia, 7iopc|)uqÓ7i:coÀie tióàecoc 0uax£ipcov, a£(3opévq xòv 0£Óv, rpcou£V, 
f)C ó Kùptoe 5iqvoiH,£ xqv ìcapòiav 7ipoaéx.£iv xoic ÀaÀoupévoie Ù7tò xoù FlaùÀou. 15 eoe 
òè £|3cmxicr0q Kai ó oIkoc aùxqc, 7iap£KàÀ£a£ Àéyouaa- Ei KEKpùcaxé p£ rucrxqv xcù 
Kupico £lvai, £Ìa£À0óvx£C £ic xòv oIkóv pou p£tvax£- icai 7iap£|3iàaaxo qpàc. 16 
Eyév£xo òè 7xoQ£uopévcov qpcùv £ic 7tQoa£Uxqv 7iaiòicncqv xivà èyouaav 7iV£Ùpa 
7iù0covoc à7tavxqaat qpiv, qxic èpyaaiav xcoÀÀqv 7tap£ix£ xoic icupiote aùxqc 
pavx£uopévq. 17 aùxq Kaxai<oÀou0qaaaa xcù ElaùÀcp Kai xcù ELAa èicpaCe Àéyouaa- 
Oùxoi oi àv0pamoi òoùàol xoù 0£où xoù ùvjdaxou £iaiv, oixtV£c KaxayyéÀÀouaiv qpiv 
óòòv acoxqpiac. 18 xoùxo òè è7ioi£i èrti 7ioÀÀàc qpépac. òia7iovq0£Ìe òè ó ElaùÀoc Kai 
èmaxoéijtae xcò 7iV£Ùpaxi £Iti£- ElapayyéÀÀco aoi èv xcù òvópaxi ’lqaoù Xpiaxoù è£,£À0£Ìv 
ari aùxqc- Kai è£qA0£V aùxq xq cupa. 19 Iòóvxec òè oi KÙpioi aùxqc òxi è£,qA0ev q éÀ7tic 
xqc épyaaiac aùxcùv, émÀapópxvoi xòv ElaùÀov Kai xòv EtÀav eiÀKuaav £Ìe xqv 
àyopàv èm xoùc apyovxac, 20 Kai 7ipoaayayóvx£e aùxoùc xoic axpaxqyolc eItiov- 
Oùxoi oi àv0pamoi éKxapàaaouaiv qpcùv xqv 7ióÀiv louòaiot Ù7iàpx.ovx£C, 21 Kai 
KaxayyéÀÀouaiv è0q a oùk è£,£axtv qpiv 7iapaùéx.£a0ai oùòè 7iot£Ìv Pcopaiote oùai. 22 
Kai auv£7iéaxq ó òyÀoe Kax' aùxcùv. Kai oi axpaxqyoi 7i£piqpq£,avx£e aùxcùv xà ipàxia 
èKéÀ£uov pa|3ùiC£iv, 23 7ioÀÀàe x£ è7u0évx£c aùxoic 7tÀqyàc è|3aÀov £Ìc cjDuÀaicqv, 
7iapayy£tÀavx£c xcò Ò£apocf>ùÀaKi àacfiaÀcùe xqoelv aùxoùc - 24 oc 7iapayy£Àiav 
xoiaùxqv EÌÀqcjxùe è|3aÀ£V aùxoùc eie xqv éacoxépav cf)UÀaKqv Kai xoùc nóòac, aùxcùv 
qacfiaÀiaaxo £Ìc xò £,ùàov. 25 Kaxà òè xò p£aovÙKxiov ElaùÀoc Kai EtÀac 
7ipoa£uxóp£Voi ùpvouv xòv 0£Óv- è7xqKpocùvxo òè aùxcùv oi òéapioi. 26 àcfjvco òè 



aciopòq éyèvcxo pèyac, à)ax£ craÀ£i)0f]vai xà 0epèÀia xoù òcapcoxqpioi), àv£à)X.0r)aàv 
x£ 7iaQax.pr) pa ai 0ùpai nàoai Kai nàvxcov xà òcapà àvè0q. 27 e£,vnvoc, òè ycvópevoc ó 
Ò£a|xocf)uÀaH, Kai iòcbv àvccqypèvac; xàq 0ùpaq xqq cfmÀaKqg, cmaoàpcvoc; pà^aipav 
£|j£ÀÀ£V éauxòv àvaipciv, vopiàcov èK7i£cf)£i)yévai xoùq òcapiouq. 28 ècjxùvqoc òè eccovi] 
pcyàÀq ó IlaùÀOQ Àèycov- Mrjòèv 7TQà£,qc ocauxà) ìcaicóv- ànavret; y àg èapev év0àÒ£. 
29 aìxqoac; òè cfxòxa £Ìcr£7tr|òqcr£, Kai èvxpopoq ycvópcvoq 7iQoaé7i£a£ xà) ElaùÀq) Kai xà) 
EiAa, 30 Kai 7ipoayayà)V aùxoùq è£,co ècj>iy Kùpioi, xl p£ Ò£i 7xol£lv l va aa)0à>; 31 oi òè 
clrcov- niax£uaov èrti xòv Kùoiov Iqcroùv Xqiaxòv, Kai acoOqaq aù Kai ó oIkóc aou. 32 
Kai èÀàÀx]crav aùxà) xòv Àóyov xoù Kuoiou Kai Tiàai xoig èv xq oÌKia aùxoù. 33 Kai 
7iaQaÀa(3à)V aùxoùq èv èimvq xq ioga xqq vukxòc èÀoua£V à7iò xà)V 7tAqyàrv, Kai 
è[3a7ixia0i] aùxòq Kai oi aùxoù 7iàvx£q 7iapax.Qr]pa, 34 àvayayà)v x£ aùxoùq £Ìc xòv 
oIkov aùxoù 7iaQè0i]K£ xQà7i£àav, Kai qyaÀÀiàaaxo 7iavoiKÌ 7i£max£UKà)c xà) 0£Ò). 35 
Hpèpaq òè ycvopèvqc; à7ièax£iÀav oi axpaxqyoì xoùq pa|3òoùx.oi)c; Àèyovxcq- À7ióÀuaov 
xoùq àv0Qà)7xouq èK£ivouq. 36 à7xqyy£iÀ£ òè ó òcapocjDÙÀaè; xoùq Àóyouq xoùxouq ngòc, 
xòv ElaùÀov, òxi À7i£axàÀKaaiv oi crxpaxqyoì iva à7ioÀu0f]X£. vùv oùv è<;£À0óvx£q 
7 ioQ£Ù£a0£ èv cìpqvq. 37 ó òè naùÀOQ ècf)i] 7XQÒq aùxoùq- Acipavxcq qpàq òqpoaia 
àicaxaicoixouc;, avOoàmouc Pcopaiouq ùnàQXovxaq, è(3aÀov eie; cfmÀaicqv- Kai vùv 
Àà0pa qpàq èKpàÀÀouaiv; où yàp, àAAà èÀ0óvx£q aùxoi qpàq è^ayayèxcoaav. 38 
àvrjyy£iÀav òè xoiq crxpaxqyoic; oi Qapòoùyoi xà pqpaxa xaùxa- Kai ècf)o|3r]0r]crav 
àKoùaavxcq òxl Pcopaioi £Ìai, 39 Kai èÀ0óvx£C 7iap£KàÀ£aav aùxoùq, Kai è£,ayayóvx£C 
qpàìxcov è£,£À0£iv xqc 7ióÀ£a)c. 40 èc;£À0óvx£q òè èie xqc cfwÀaKqc eìaqÀdov 7 iqòc xqv 
Auòiav, Kai ìòóvxcc xoùc àÒ£Àcf)oùc 7iaQ£KàÀ£aav aùxoùc Kai è^f]À0ov. 


11 Salpati da Tròade, facemmo vela direttamente verso Samotràcia e, il giorno dopo, verso 
Neàpoli 12 e di qui a Filippi, colonia romana e città del primo distretto della Macedonia. 
Restammo in questa città alcuni giorni. 13 II sabato uscimmo fuori della porta lungo il 
fiume, dove ritenevamo che si facesse la preghiera e, dopo aver preso posto, rivolgevamo 
la parola alle donne là riunite. 14 Ad ascoltare c'era anche una donna di nome Lidia, 
commerciante di porpora, della città di Tiàtira, una credente in Dio, e il Signore le aprì il 
cuore per aderire alle parole di Paolo. 15 Dopo essere stata battezzata insieme alla sua 
famiglia, ci invitò dicendo: «Se mi avete giudicata fedele al Signore, venite e rimanete nella 
mia casa». E ci costrinse ad accettare. 16 Mentre andavamo alla preghiera, venne verso di 
noi una schiava che aveva uno spirito di divinazione: costei, facendo l'indovina, procurava 
molto guadagno ai suoi padroni. 17 Ella si mise a seguire Paolo e noi, gridando: «Questi 
uomini sono servi del Dio altissimo e vi annunciano la via della salvezza». 18 Così fece per 
molti giorni, finché Paolo, mal sopportando la cosa, si rivolse allo spirito e disse: «In nome 
di Gesù Cristo ti ordino di uscire da lei». E all'istante lo spirito uscì. 19 Ma i padroni di lei, 
vedendo che era svanita la speranza del loro guadagno, presero Paolo e Sila e li 
trascinarono nella piazza principale davanti ai capi della città. 20 Presentandoli ai 
magistrati dissero: «Questi uomini gettano il disordine nella nostra città; sono Giudei 21 e 
predicano usanze che a noi Romani non è lecito accogliere né praticare». 22 La folla allora 
insorse contro di loro e i magistrati, fatti strappare loro i vestiti, ordinarono di bastonarli 
23 e, dopo averli caricati di colpi, li gettarono in carcere e ordinarono al carceriere di fare 



buona guardia. 24 Egli, ricevuto quest'ordine, li gettò nella parte più interna del carcere e 
assicurò i loro piedi ai ceppi. 25 Verso mezzanotte Paolo e Sila, in preghiera, cantavano 
inni a Dio, mentre i prigionieri stavano ad ascoltarli. 26 D'improvviso venne un terremoto 
così forte che furono scosse le fondamenta della prigione; subito si aprirono tutte le porte e 
caddero le catene di tutti. 27 II carceriere si svegliò e, vedendo aperte le porte del carcere, 
tirò fuori la spada e stava per uccidersi, pensando che i prigionieri fossero fuggiti. 28 Ma 
Paolo gridò forte: «Non farti del male, siamo tutti qui». 29 Quello allora chiese un lume, si 
precipitò dentro e tremando cadde ai piedi di Paolo e Sila; 30 poi li condusse fuori e disse: 
«Signori, che cosa devo fare per essere salvato?». 31 Risposero: «Credi nel Signore Gesù e 
sarai salvato tu e la tua famiglia». 32 E proclamarono la parola del Signore a lui e a tutti 
quelli della sua casa. 33 Egli li prese con sé, a quell'ora della notte, ne lavò le piaghe e 
subito fu battezzato lui con tutti i suoi; 34 poi li fece salire in casa, apparecchiò la tavola e 
fu pieno di gioia insieme a tutti i suoi per avere creduto in Dio. 35 Fattosi giorno, i 
magistrati inviarono le guardie a dire: «Rimetti in libertà quegli uomini!». 36 II carceriere 
riferì a Paolo questo messaggio: «I magistrati hanno dato ordine di lasciarvi andare! Uscite 
dunque e andate in pace». 37 Ma Paolo disse alle guardie: «Ci hanno percosso in pubblico 
e senza processo, pur essendo noi cittadini romani, e ci hanno gettato in carcere; e ora ci 
fanno uscire di nascosto? No davvero! Vengano loro di persona a condurci fuori!». 38 E le 
guardie riferirono ai magistrati queste parole. All'udire che erano cittadini romani, si 
spaventarono; 39 vennero e si scusarono con loro; poi li fecero uscire e li pregarono di 
andarsene dalla città. 40 Usciti dal carcere, si recarono a casa di Lidia, dove incontrarono i 
fratelli, li esortarono e partirono. 


17.1-10,17.15-31 Predicazione di Paolo a Tessalonica e all'Areopago. 

1 AioòeùaavTgq òè xqv Àpcj)Ì7ioÀiv Kai àttoààcov iav f]À0ov ek ©caaaÀoviicqv, Ò7iou qv 
auvaycoyq xcòv louòaicov. 2 ìcaxà òè xò eìco0òq xcq ElaùÀcq £ÌcrqÀ0£ npoq aùxoùc, Kai èrti 
aa|3|3axa xpia òiEÀèyExo aùxoic à7iò xcòv ypacfxùv, 3 òiavoiycov Kai 7iapaxi0épevo£; òxi 
xòv Xpiaxòv èÒEi 7ia0£iv Kai àvacrxqvai èie vekqcòv, Kai òxi oùxóc ècrxiv ó Xpiaxóc, 
Iqaoùq òv èycb KaxayyèÀÀco ùpiv. 4 Kai xivec èc auxcov £7i£ia0qaav Kai 
7TQocr£KÀqQa)0qcrav xcq ElaùÀcq Kai xcq EiÀa, xcòv x£ oEpopèvcov 'EÀÀqvcov txoàù 7iÀq0oc; 
yuvaiKcòv xe xcòv tlqcòxcov oùk òÀiyai. 5 IlQocrÀapópEVoi òè oi à7i£i0oùvx£c; louòaìoi 
xcòv àyoqaicov xivac àvòoac Tiovqpoùq Kai oyÀo tio iqaavx ec è0ooù[3ouv xqv 7ióÀiv, 
ÈmaxavxEc xe xq onda ’laaovoc èCqxouv aùxoùc àyayEiv elc xòv òqpov- 6 pq eùqóvxec 
òè aùxoùq èaupov xòv ’làaova Kai xivaq àÒ£Àcf)oÙ£; èni xoùc 7ToÀLxàpx.a£;, pocòvxEc òxi Oi 
xqv oiKoupévqv àvaaxaxcóaavxEc oùxoi Kai £V0àÒ£ TiàpEiaiv, 7 oùc Ù7ioÒ£Ò£Kxai 
’làacov- Kai oùxol 7idvx£q à7i£vavxi xcòv òoypaxcov Kaioapoc 7rpdaaouai, paaiÀéa 
exeqov ÀéyovxEq £lvai Iqaoùv. 8 èxàpa^av òè xòv òyÀov Kai xoùc TToÀixàpxac 
àKoùovxaq xaùxa. 9 Kai ÀapóvxEq xò iKavòv nagà xoù laaovoc Kai xcbv Àoi7icòv 
àTiéAuaav aùxoùq. 10 Ol òè àÒ£Àcf)oì EÙOécvq òià xqq vukxòc è£,è7i£pv|;av xòv xe ElaùÀov 
Kai xòv EiÀav eìc Bèpoiav, olxivec Tiaoay e vó p evol eìc xqv auvaycoyqv à7Tq£aav xcbv 
louòaicov. ... 15 oi òè Ka0 loxcòvxec xòv ElaùÀov qyayov aùxòv éc oc, A0qvcòv, Kai 
ÀapóvxEq èvxoÀqv ngòc, xòv EiÀav Kai xòv Tipó0£ov, iva eoe xdyiaxa èÀ0coaiv tiqòc 
aùxòv, èO]£aav. 16 ’Ev òè xaìq A0qvaig èKÒ£X.opèvou aùxoùc xoù ElaùÀou, 7iaQco^ùv£xo 



tò rcvcùpa aùxoù év aùxà> dccopoùvxi KaxciòcoÀov oùaav xqv 7ióÀiv. 17 òi£Àéy£xo pèv 
oùv èv xfj auvaycoyq xoiq Iouòatoig icai xoic a£|3opévoig Kai év xq àyooà k axà 7iàaav 
qpépav uqòc, xoùq 7iapaxuyx.àvovxac;. 18 xivèq òè Kai xcùv ’Emicoupcicov icai Excùìkcùv 
cf)iAoaócf)cov auvé|3aÀÀov aùxà), Kai xivcq èAcyov- Ti àv 0éÀoi ó cr7i£QpoÀóyoc; oùxoc 
Àéy£iv; oi òè- Eévcov òaipovicov 5ok£l Kaxayy£À£Ùq £lvai- òxl xòv Iqcroùv icai xf]v 
àvàaxaaiv cùqyycAEAxo aùxoù;. 19 £7uÀa|3ó|X£Voi x£ aùxoù èrti xòv àqelov nàyov 
qyayov, Aéyovxcq- Auvàpe0a yvcòvai xic q icaivq aùxrj q ùtiò aoù AaAoupévq ùiòax.q; 
20 H,£VÌCovxa yàp xiva £Ìacf)£Q£Lq £Ìq xàc àicoàc; qpcùv- (3ouAóp£0a oùv yvcùvai xl àv 
0éÀoi xaùxa £lvai. 21 A0qvaioi òè nàvree Kai oi é7uòqpoùvx£c; £,évoi eie, oùùèv éxcpov 
£ÙKaÌQOuv q Àéy£iv xl q àKOÙ£iv Kaivóx£Qov. 22 Exa0£Ìq òè ó ITaùAoc èv péaq) xoù 
ÀQ£iou nàyou ècf)q- ÀvÒQ£q À0qvaloi, icaxà nàvxa eoe; ùciaiùaipovccrxéQouc; ùpàq 
0£coqcò- 23 òi£QX.ó|X£Voc; yàp icai àvaOecopcòv xà a£|3àcrpaxa ùpcòv £Ùpov icai (3copòv èv 
(I) éTi£yéyQa7Txo, Ayvcóaxcq 0ecò. òv oùv àyvooùvxcq £Ùa£|3£Ìx£, xoùxov èycù 
KaxayyéÀÀco ùplv. 24 ó 0£Òq ó 7ioiqaac; xòv ìcócrpov Kai nàvxa xà èv aùxà), oùxoq 
oùpavoù Kai yqq Kùpioc; ÙTià^ycov oùk èv x.£iQ07ioiqxoic; vaoìq KaxoiK£Ì 25 oùòè Ù7iò 
X.£iQà)V àvOpàmeov 0£Qa7i£Ù£xai 7iQoaÒ£Ó|X£VÓc xlvoq, aùxòg ÒLÒOÙQ 7làOL Cwi'lV Ka'l 
7TVof]v Kai xà nàvxa- 26 è7iotqaé x£ èE, évòq aipaxoc; nàv èQvoc, àvdpàmcov KaxoiK£iv 
èm nàv xò nQÓownov xqq yqq, ÓQiaaq 7ipoax£xaypévouc; KaiQoùq Kai xàq ÓQO0£aiaq 
xqq Kaxonciaq aùxà>v, 27 Cqxciv xòv Kùpiov £Ì àpa y£ ej)qAacJ)qcr£iav aùxòv Kai £Ùpoi£V, 
icai y£ où paicpàv ànò évòq éicàaxou qpcòv Ù7iàpx.ovxa. 28 ’Ev aùxà) yàp C<ùp£V icai 
Kivoù|X£0a Kai èapév, eoe, icai xivcq xà)V ica0' ùpàc; 7ioiqxà)V cipqKaaiv- xoù yàp Kai 
yévoq èapév. 29 yévoq oùv Ù7iàpx.ovx£c; xoù 0£où oùk òcf)£ÌAop£V vopiCciv xpoacò q 
àpyùpcq q ÀL0CO, xapàypaxi xéxyqc; Kai èv0upqa£coc; àv0pà)7Tou, xò 0£iov £lvai òpoiov. 
30 xoùc pèv oùv XQÓvouq xqg àyvoiat; Ù7i£piòà)V ó 0£Òq xà vùv 7iapayyéAA£i xoù; 
àv0Qà)7ioLq 7iàoi 7iavxax.où |X£xavo£LV, 31 òlóxl èaxi]0£V f]|xéQav èv f] |xéÀÀ£LKQLV£iv xi']v 
oÌKOi)|xévr]v èv òucaioaùvi] èv àvòoi à) à)oia£, niaxiv TTaoaaycov 7iàaiv àvaaxi^aaq 
aÙxÒV èK V£KQà)V. 


1 Percorrendo la strada che passa per Anfìpoli e Apollonia, giunsero a Tessalònica, dove 
c'era una sinagoga dei Giudei. 2 Come era sua consuetudine. Paolo vi andò e per tre sabati 
discusse con loro sulla base delle Scritture, 3 spiegandole e sostenendo che il Cristo 
doveva soffrire e risorgere dai morti. E diceva: «Il Cristo è quel Gesù che io vi annuncio». 4 
Alcuni di loro furono convinti e aderirono a Paolo e a Sila, come anche un grande numero 
di Greci credenti in Dio e non poche donne della nobiltà. 5 Ma i Giudei, ingelositi, presero 
con sé, dalla piazza, alcuni malviventi, suscitarono un tumulto e misero in subbuglio la 
città. Si presentarono alla casa di Giasone e cercavano Paolo e Sila per condurli davanti 
all'assemblea popolare. 6 Non avendoli trovati, trascinarono Giasone e alcuni fratelli dai 
capi della città, gridando: «Quei tali che mettono il mondo in agitazione sono venuti anche 
qui 7 e Giasone li ha ospitati. Tutti costoro vanno contro i decreti dell'imperatore, perché 
affermano che c'è un altro re: Gesù». 8 Così misero in ansia la popolazione e i capi della 
città che udivano queste cose; 9 dopo avere ottenuto una cauzione da Giasone e dagli altri, 
li rilasciarono. 10 Allora i fratelli, durante la notte, fecero partire subito Paolo e Sila verso 
Berea. Giunti là, entrarono nella sinagoga dei Giudei. ... 15 Quelli che accompagnavano 



Paolo lo condussero fino ad Atene e ripartirono con l'ordine, per Sila e Timòteo, di 
raggiungerlo al più presto. 16 Paolo, mentre li attendeva ad Atene, fremeva dentro di sé al 
vedere la città piena di idoli. 17 Frattanto, nella sinagoga, discuteva con i Giudei e con i 
pagani credenti in Dio e ogni giorno, sulla piazza principale, con quelli che incontrava. 18 
Anche certi filosofi epicurei e stoici discutevano con lui, e alcuni dicevano: «Che cosa mai 
vorrà dire questo ciarlatano?». E altri: «Sembra essere uno che annuncia divinità 
straniere», poiché annunciava Gesù e la risurrezione. 19 Lo presero allora con sé, lo 
condussero all'Areopago e dissero: «Possiamo sapere qual è questa nuova dottrina che tu 
annunci? 20 Cose strane, infatti, tu ci metti negli orecchi; desideriamo perciò sapere di che 
cosa si tratta». 21 Tutti gli Ateniesi, infatti, e gli stranieri là residenti non avevano 
passatempo più gradito che parlare o ascoltare le ultime novità. 22 Allora Paolo, in piedi in 
mezzo all'Areopago, disse: «Ateniesi, vedo che, in tutto, siete molto religiosi. 23 Passando 
infatti e osservando i vostri monumenti sacri, ho trovato anche un altare con l'iscrizione: 
"A un dio ignoto". Ebbene, colui che, senza conoscerlo, voi adorate, io ve lo annuncio. 24 II 
Dio che ha fatto il mondo e tutto ciò che contiene, che è Signore del cielo e della terra, non 
abita in templi costruiti da mani d'uomo 25 né dalle mani dell'uomo si lascia servire come 
se avesse bisogno di qualche cosa: è lui che dà a tutti la vita e il respiro e ogni cosa. 26 Egli 
creò da uno solo tutte le nazioni degli uomini, perché abitassero su tutta la faccia della 
terra. Per essi ha stabilito l'ordine dei tempi e i confini del loro spazio 27 perché cerchino 
Dio, se mai, tastando qua e là come ciechi, arrivino a trovarlo, benché non sia lontano da 
ciascuno di noi. 28 In lui infatti viviamo, ci muoviamo ed esistiamo, come hanno detto 
anche alcuni dei vostri poeti: "Perché di lui anche noi siamo stirpe". 29 Poiché dunque 
siamo stirpe di Dio, non dobbiamo pensare che la divinità sia simile all'oro, all'argento e 
alla pietra, che porti l'impronta dell'arte e dell'ingegno umano. 30 Ora Dio, passando 
sopra ai tempi dell'ignoranza, ordina agli uomini che tutti e dappertutto si convertano, 31 
perché egli ha stabilito un giorno nel quale dovrà giudicare il mondo con giustizia, per 
mezzo di un uomo che egli ha designato, dandone a tutti prova sicura col risuscitarlo dai 
morti». 


18.1-11 Predicazione di Paolo a Corinto. 

1 Mexà 5è xaùxa XA’QiaGeLc ó ITaùAoe èie xcòv ÀGqvcùv f]ÀGev £Ìe KópivGov- 2 Kal eùpcóv 
xiva Iouòaiov òvópaxi ÀKÙÀav, ITovxlkòv xà) yévei, 7iQocrcf)àxa)e èÀqÀuGóxa and xqc 
’IxaAiae, Kai TlqicnaAAav yuvaùca aùxoù, òià xò òiax£xax.évai KÀaùòiov xiooiùtaOai 
7iàvxae xoùc Iouòaiouq ànò xqc Pcópqc, 7tQOoqA0£V aùxoic, 3 kcù òià xò ópóx£X.vov 
£lvai èp£iv£ Ttao’ aùxoic Kai £ÌQyàC£xo- f]aav yàp cncqvoTcoioi xq xéyvq. 4 5i£À£y£xo 5è 
èv xq auvayojyq Kaxà 7tàv crà|3|3axov, £7i£i0£ x£ louòaiouc Kai "EAÀqvac- 5 De 5è 
xaxqAGov ànò xqc MaK£Óoviac ò x£ EiAac Kai ó Tipó6£oe, auv£Ìy£xo xà> 7TV£Ùpaxi ó 
TlaùAoc òiapapxuQÓpEVoc xoìe louòaioie xòv Xpiaxóv Tqcroùv. 6 àvxixaaaopévcov 5è 
aùxcòv Kai pAaacjyqpoùvxcov £Kxiva£,àp£Voe xà ipàxia eItie uqòq aùxoùc Tò alpa ùpcùv 
£7xl xqv K£cj)aAqv ùpcòv- icaGapòc éycù- àTiò xoù vùv £Ìc xà èGvq 7ioQ£Ùaopai. 7 Kai 
p£xa|3àe èkelGev t^AGev £Ìc obeiav xivòe òvópaxi loùaxou, a£popévou xòv 0£Óv, où q 
obeia f]V auvopoqouaa xq auvaycoyq. 8 Koiauoc 5è ó àpxiauvàycoyoc £Tiiax£ua£ xà) 
Kuqia) aùv òAc o xà) oiko) aùxoù, Kai 7ioAAoi xcòv KopivGicov aicoùovx£c £Tiiax£uov Kai 



è[3a7TTiCovTO. 9 Ebre òè ó Kùpioc òi' ópàpaxoc; èv vuktì tcù nauÀco- Mi] cjx)[3où, àÀÀà 
ÀàÀ£i Kai ixi] aiamqcrqc, 10 5lótl èycù cipi pcxà aoù, Kai oùòcic; èm0qa£xai aoi xoù 
Kaiccùaai era, òióxi Àaóq èaxi poi 710 ÀÙQ èv xq tióàel xaùxq. 11 èi<à0iaè x£ èviauxòv Kai 
pqvaq aE, òiòàaKcov èv aùxoic xòv Àóyov xoù 0coù. 


1 Dopo questi fatti Paolo lasciò Atene e si recò a Corinto. 2 Qui trovò un Giudeo di nome 
Aquila, nativo del Ponto, arrivato poco prima dall'Italia, con la moglie Priscilla, in seguito 
all'ordine di Claudio che allontanava da Roma tutti i Giudei. Paolo si recò da loro 3 e, 
poiché erano del medesimo mestiere, si stabilì in casa loro e lavorava. Di mestiere, infatti, 
erano fabbricanti di tende. 4 Ogni sabato poi discuteva nella sinagoga e cercava di 
persuadere Giudei e Greci. 5 Quando Sila e Timòteo giunsero dalla Macedonia, Paolo 
cominciò a dedicarsi tutto alla Parola, testimoniando davanti ai Giudei che Gesù è il 
Cristo. 6 Ma, poiché essi si opponevano e lanciavano ingiurie, egli, scuotendosi le vesti, 
disse: «Il vostro sangue ricada sul vostro capo: io sono innocente. D'ora in poi me ne andrò 
dai pagani». 7 Se ne andò di là ed entrò nella casa di un tale, di nome Tizio Giusto, uno che 
venerava Dio, la cui abitazione era accanto alla sinagoga. 8 Crispo, capo della sinagoga, 
credette nel Signore insieme a tutta la sua famiglia; e molti dei Corinzi, ascoltando Paolo, 
credevano e si facevano battezzare. 9 Una notte, in visione, il Signore disse a Paolo: «Non 
aver paura; continua a parlare e non tacere, 10 perché io sono con te e nessuno cercherà di 
farti del male: in questa città io ho un popolo numeroso». 11 Così Paolo si fermò un anno e 
mezzo, e insegnava fra loro la parola di Dio. 


19.1-7,19.11-20,19.23-31 Predicazione di Paolo a Efeso. 

I ’Eyèvcxo òè èv xcù xòv àtcoààcù clvai èv KoqlvOco TlaùÀov òi£À0óvxa xà àvcoxcpiKà 
pépi] èÀ0£iv £ic 'Ecf)£aov- Kai cùpcùv pa0qxàc xivaq 2 £Itx£ tiqòc, aùxoùq Eì 7iV£Ùpa 
àyiov èÀa|3£X£ maxcùaavxcq; oi òè cùrov tiqòc, aùxóv- AAA’ oùòè £i ITvcùpa àyióv ècrxiv 
qicoùaapcv. 3 alné x£ tiqòc, aùxoùq- Eie xl oùv è|3a7ixia0qx£; oi òè cItxov- Eie; xò Icoàvvou 
|3à7ixiapa. 4 cItic òè TlaùÀOQ- Icoàvvqq pèv è|3à7ixia£ pàrcxiapa pexavoiaq, xà) Àacù 
Àèycov £Ìq xòv èpxópcvov pcx’ aùxòv iva 7tiax£Ùaa>ai, xoùx’ ècrxiv £Ìq xòv Tqcroùv 
Xpiaxóv. 5 àKoùaavxcq òè è|3a7ixia0qaav £Ìq xò òvopa xoù Kupiou Tqcroù. 6 Kai 
èmùévxoc; aùxoiq xoù TlaùÀou xàq x. £ ÌQ a 9 fjÀ0£ xò ITvcùpa xò ayiov èri aùxoùq, 
èÀàÀouv x£ yÀcùaaaic Kai Tcpoccjrqxcuov. 7 fjaav òè oi nàvxac, àvÒQac, araci òcKaòùo. ... 

II Auvàpcic xc où xàq xuyoùaaq è7ioÌ£i ó 0£Òq òià xcòv XTipcùv TlaùÀou, 12 cùaxc Kai èrti 
xoùq àa0£voùvxac èmcf)èp£a0ai à7iò xoù xpcoxòc aùxoù aouòàpia q aipncivùia Kai 
à7iaÀÀaaa£a0ai àrì aùxcùv xàq vóaouq, xà xc 7iV£Ùpaxa xà 7iovqpà è£,èpx. £cr 0 aL àrc’ 
aùxcùv. 13 E7i£X£ipqaav òè xivcq ano xcùv 7i£pi£pxopèva)v louòaicov èEopiaaxcov 
òvopàCeLV è7Ti xoùc èyovxac xà 7iV£Ùpaxa xà Tcovqpà xò òvopa xoù Kupiou Tqaoù 
Àèyovxcq- Oqidùopcv ùpàq xòv Tqaoùv òv ó TlaùÀoc icqpùaaci. 14 rjaav òè xiveq uioi 
Eiccuà louòaiou àpx. L£ Q £a N ércxà oi xoùxo tcoloùvxcq. 15 à7ioKQi0èv òè xò rcvcùpa xò 
Tiovqpov £l7i£- Tòv Tqaoùv yivcùaKco Kai xòv TlaùÀov èmaxapai- upeie òè xivee èaxè; 16 
Kai ècjDaÀÀópcvoQ èri aùxoùc; ó àvùpamoc, èv cù fjv xò 7iV£Ùpa xò 7iovqpòv, 
KaxaKupicùaaq aùxcùv iayuac ìcax’ aùxcùv, cùaxc yupvoùq Kai xcxpaupaxiapèvouq 



£KCj)Uy£LV £K TOÙ OLKOU £K£lVOU. 17 TOÙTO Òè èyèV£XO yVCOCTXÒV TlàfJlV loUÒaiOlc; T£ Ka'l 
"EÀÀqcri xoù; KaxoiKoùai xqv 'Ec})£crov, Kai ènéneoe cjDÓpoq £7ti nàvxac, aùxoùq, Kai 
£|X£yaÀUV£XO XÒ ÒVO|Xa XOÙ KUQLOU TqCTOÙ- 18 7IOÀÀOI X£ XCÙV 7I£7UC7X£UKÓxan/ qQXovxo 
è^opoÀoyoùpcvoi Kai àvayyéÀÀovxcq xàq 7iQàH,£iq aùxcòv. 19 beavo! òè xcòv xà 
7i£Qi£Qya 7iQa£,àvxcov auv£véyKavx£q xàq pi[3Àouq KaxéKaiov èvcùmov 7iàvxcov- Kai 
auv£i|;i]cf)iaav xàc; xipàq aùxcùv icai £Ùpov àpyupiou pupiàòac; 7iévx£. 20 Oùxco Kaxà 
ìcpàxoc; ó Àóyoq xoù Kuqìou qùc;av£ Kai iayu£V. ... 23 ’Eyèvcxo òè Kaxà xòv ìcaipòv 
£K£ivov xàpaxoc; oùk òÀiyoc; 7 X£ql xqc; óòoù. 24 AqpqxQiog yàp xiq òvópaxi, 
àpyuQOKÓ7ioc;, 7ioià)V vaoùq àpyupoùc Apxépiòoc; 7iap£Ìx.£xo xoù; x£X.vixaiq èpyacriav 
oùk òÀiyrjv- 25 oùq auva0Qoiaaq Kai xoùc; 7i£Qi xà xoiaùxa èpyàxaq cùicv- Avòpcc;, 
£7iiaxaa0£ òxi èie xaùxqc xqc; èpyaoxac; f] £Ù7iopia qpcòv ècm, 26 Kai 0ecoq£Ìx£ Kai 
àicoÙ£X£ òxi où póvov ’Ec^écrou, àÀÀà axyòòv 7tàcrq<; xqc; Aaiaq ó ElaùÀoc; oùxoc; 7i£!crac; 
pexéaxqcrev bcavòv òyÀov, Àéycov òxi oùk £Ìai 0£oi oi òià xcipcòv yivópcvoi. 27 où póvov 
òè xoùxo Kivùuv£Ù£i qplv xò pèpoc; £Ìq à7i£À£y|xòv èÀ0 £ lv, àÀÀà Kai xò xqc pcyàÀqc 
0eàc Apxépiùoc ùqòv £Ìq où0èv Àoyicr0qvai, péÀÀ£iv x£ Kai ica0aiQ£lcr0ai xqv 
pcyaÀcióxqxa aùxqc, qv òÀq q Aaia Kai f] obcoupévq cré|3£xai. 28 Àicoùaavxtc òè Kai 
ycvópcvoi TcÀqpcic 0upoù èicpaCov Àéyovxcc- McyàÀq q Apxcpic ’Ecf)£aicov. 29 Kai 
è7tÀqcx0q i] 7ióÀic xqc auyxùaecoC/ aippqcràv x£ ópodupaòòv £Ìq xò 0éaxpov 
auvaQTiàaavx£q Tàiov Kai ÀQiaxaQXov Maiccòóva, ouveicòqpouc ElaùÀou. 30 xoù òè 
ElaùÀou |3ouÀopévou £ia£À0£iv £Ìc xòv òqpov oùk £Ìcov aùxòv oi pa0qxai. 31 xivèc òè 
icai xcùv AaiaQXcùv, òvxcc aùxcò c|)!àoi, 7tépc}iavx£C tiqòc , aùxòv 7iap£icàÀouv pq òoùvai 
éauxòv £Ìq xò 0èaxQov. 


1 Mentre Apollo era a Corinto, Paolo, attraversate le regioni dell'altopiano, scese a Èfeso. 
Qui trovò alcuni discepoli 2 e disse loro: «Avete ricevuto lo Spirito Santo quando siete 
venuti alla fede?». Gli risposero: «Non abbiamo nemmeno sentito dire che esista uno 
Spirito Santo». 3 Ed egli disse: «Quale battesimo avete ricevuto?». «Il battesimo di 
Giovanni», risposero. 4 Disse allora Paolo: «Giovanni battezzò con un battesimo di 
conversione, dicendo al popolo di credere in colui che sarebbe venuto dopo di lui, cioè in 
Gesù». 5 Udito questo, si fecero battezzare nel nome del Signore Gesù 6 e, non appena 
Paolo ebbe imposto loro le mani, discese su di loro lo Spirito Santo e si misero a parlare in 
lingue e a profetare. 7 Erano in tutto circa dodici uomini.... 11 Dio intanto operava prodigi 
non comuni per mano di Paolo, 12 al punto che mettevano sopra i malati fazzoletti o 
grembiuli che erano stati a contatto con lui e le malattie cessavano e gli spiriti cattivi 
fuggivano. 13 Alcuni Giudei, che erano esorcisti itineranti, provarono anch'essi a invocare 
il nome del Signore Gesù sopra quanti avevano spiriti cattivi, dicendo: «Vi scongiuro per 
quel Gesù che Paolo predica!». 14 Così facevano i sette figli di un certo Sceva, uno dei capi 
dei sacerdoti, giudeo. 15 Ma lo spirito cattivo rispose loro: «Conosco Gesù e so chi è Paolo, 
ma voi chi siete?». 16 E l'uomo che aveva lo spirito cattivo si scagliò su di loro, ebbe il 
sopravvento su tutti e li trattò con tale violenza che essi fuggirono da quella casa nudi e 
coperti di ferite. 17 II fatto fu risaputo da tutti i Giudei e i Greci che abitavano a Èfeso e 
tutti furono presi da timore, e il nome del Signore Gesù veniva glorificato. 18 Molti di 
quelli che avevano abbracciato la fede venivano a confessare in pubblico le loro pratiche di 



magia 19 e un numero considerevole di persone, che avevano esercitato arti magiche, 
portavano i propri libri e li bruciavano davanti a tutti. Ne fu calcolato il valore 
complessivo e si trovò che era di cinquantamila monete d'argento. 20 Così la parola del 
Signore cresceva con vigore e si rafforzava. ... 23 Fu verso quel tempo che scoppiò un 
grande tumulto riguardo a questa Via. 24 Un tale, di nome Demetrio, che era òrafo e 
fabbricava tempietti di Artèmide in argento, procurando in tal modo non poco guadagno 
agli artigiani, 25 li radunò insieme a quanti lavoravano a questo genere di oggetti e disse: 
«Uomini, voi sapete che da questa attività proviene il nostro benessere; 26 ora, potete 
osservare e sentire come questo Paolo abbia convinto e fuorviato molta gente, non solo di 
Èfeso, ma si può dire di tutta l'Asia, affermando che non sono dèi quelli fabbricati da mani 
d'uomo. 27 Non soltanto c'è il pericolo che la nostra categoria cada in discredito, ma anche 
che il santuario della grande dea Artèmide non sia stimato più nulla e venga distrutta la 
grandezza di colei che tutta l'Asia e il mondo intero venerano». 28 All'udire ciò, furono 
pieni di collera e si misero a gridare: «Grande è l'Artèmide degli Efesini!». 29 La città fu 
tutta in agitazione e si precipitarono in massa nel teatro, trascinando con sé i Macèdoni 
Gaio e Aristarco, compagni di viaggio di Paolo. 30 Paolo voleva presentarsi alla folla, ma i 
discepoli non glielo permisero. 31 Anche alcuni dei funzionari imperiali, che gli erano 
amici, mandarono a pregarlo di non avventurarsi nel teatro. 


20.7-12 Paolo resuscita un morto. 

7 ’Ev 5è xq piò xcov cra|3|3àxcov auvqypèvcov xcov paOqxcòv KÀàcrai àqxov, ó ElaùÀoc 
òieÀéyexo aùxoìg, péÀÀcov èUèvai xq èrcaùpiov, rcapèxcivè x£ xòv Àóyov pèxpi 
peaovuKxiou. 8 f]aav 5è Àaprcàbcq iicavai èv xcò ùrccpcóco où qp£V cruvqypèvoi. 9 
Ka0qp£voq 5è xiq vcaviaq òvópaxi Eùxuxoc; èrci xqq Oupiòoq, Kaxacf)£póp£VO£; ùrcvco 
|3a0£i òiaÀcyopèvou xoù ElaùÀou èrti rcÀclov, Kax£V£X0eiq arcò xoù ùrcvou èrcccrcv arcò 
xoù xpiaxéyou ìcàxco ìcaì qo0q vekqóc. 10 Kaxa|3àc 5è ó ElaùÀoc èrcèrccacv aùx co ìcaì 
ouprc£QiÀa(3cbv circe- Mq 0oqup£ia0£- q yàp tpuxq aùxoù èv aùxà) èaxiv. 11 àvapàq 5è 
Kai icAaaaq apxov Kal y£uaap£Voq écf)’ ucavov x£ ópiAqaac axpiq aùyqq, oùxcoc 
èU]A0£V. 12 qyayov òè xòv rcaiòa Ccòvra, Kai rcap£KÀq0qaav où pEXQicvc. 


7 II primo giorno della settimana ci eravamo riuniti a spezzare il pane, e Paolo, che doveva 
partire il giorno dopo, conversava con loro e prolungò il discorso fino a mezzanotte. 8 
C'era un buon numero di lampade nella stanza al piano superiore, dove eravamo riuniti. 9 
Ora, un ragazzo di nome Èutico, seduto alla finestra, mentre Paolo continuava a 
conversare senza sosta, fu preso da un sonno profondo; sopraffatto dal sonno, cadde giù 
dal terzo piano e venne raccolto morto. 10 Paolo allora scese, si gettò su di lui, lo abbracciò 
e disse: «Non vi turbate; è vivo!». 11 Poi risalì, spezzò il pane, mangiò e, dopo aver parlato 
ancora molto fino all'alba, partì. 12 Intanto avevano ricondotto il ragazzo vivo, e si 
sentirono molto consolati. 



21.17-36 Paolo accusato e imprigionato a Gerusalemme. 

17 ycvopévcov òè qpcùv £Ìq ìcpoaóÀupa àapévcoc èòè<;avxo qpàc ol àÒ£Àcf)OL. 18 xp òè 
èmoùcn] ciaqci ó llaùÀOQ aùv qplv 7ipòc Iàiccopov, 7iàvx£c x£ 7iap£yèvovxo ol 
7iQ£CTpux£QOL. 19 icai àa7iaaàp£Voc aùxoùq è£,qy£lxo Ka0’ èv èicaaxov cùv èTcoiqacv ó 
0£Òq èv tolc £0V£ai òià xqc òiaicoviac aùxoù. 20 oi òè àicoùaavxcc èòó^aCov xòv 
Kùpiov, £lnov x£ aùxcù- 0£cop£ic, àÒEÀcjDé, 7ióaai pupiàòcc £Ìalv louòaicov xcùv 
7I£7 xlo'T£ukót(x)V / Kal 7iàvx£c CqÀcoxai xoù vópou UTiaQXouai. 21 ìcaxqxqdqaav òè 7i£pi 
aoù òxi àTxoaxaaiav òibaaiccic ànò Mcouaécoq xoùc k axà xà è0vq 7iàvxac louòaiouc, 
Àéycov pq 7X£Qixé|xv£LV aùxoùq xà xéicva pqòè xolq è0£ai 7i£pi7iax£iv. 22 xi oùv èaxi; 
7iàvxcoq Ò£i 7xÀx]0oc auv£À0£lv- àicoùaovxai yàp òxl èÀqÀu0ac. 23 xoùxo ouv rcoiqaov ò 
croi Àéyopcv- £Ìaiv qplv àvòpcc xéaaapcc £Ùxqv èxpvxcc ècf)’ éauxcùv- 24 xouxouq 
TiaoaÀapiov àyviaOqxi aùv aùxoic Kai òa7tàvqaov èri aùxoic iva ùuqqacovxai xqv 
icccfiaÀqv, Kai yvcùai 7tàvx£C òxi cùv ìcaxqxqvxai ttcol aoù oùòèv èaxiv, àÀÀà axoiycic 
Kal aùxòq xòv vópov cf)uÀàaacov. 25 7i£pi òè xcùv 7i£7uax£UKÓxcov è0vcùv qpeic 
è7i£ax£iAa|X£V ìcpivavxcc pqòèv xoioùxov xqpciv aùxoùq, £i pq cfiuÀàaaeadai aùxoùq xó 
x£ £ÌòcoÀó0uxov Kai xò alpa icai 7tvikxòv Kai 7iopv£Ìav. 26 xóx£ ó IlaùÀoc 7iapaÀa(3cùv 
xoùc àvòoac xq èxopévq qpèoa aùv aùxoic àyvia0£Ìq £Ìcrq£i £Ìc xò itoóv, òiayyèAAcov 
xqv éiCTcÀqpcoaiv xcùv qpcpcùv xoù àyviapoù, ècuq où 7iQocrqvéx0q Ù7ièp évòq éicàaxou 
aùxcùv f] 7iQoac|DOQà. 27 tic, òè èpeÀÀov ai éTixà qpépai auvx£À£Ìa0ai, oi ànò xqc Aaiaq 
louòaioi 0eaaàp£voi aùxòv èv xcù icpcù auvéy£ov nàvra xòv òyÀov Kai è7iè|3aÀov xàq 
Xpipac èri aùxòv 28 ìcpàCovxcc- Avòpcc lapaqÀixai, [3oq0£~ix£- oùxóq èaxiv ó àvdpamoc 
ó Kaxà xoù Àaoù Kai xoù vópou Kai xoù xótcou xoùxou nàvxac, Txavxayoù òiòàaicary èxi 
x£ icai "EÀÀpvac ciaqyaycv £Ìc xò uoov icai icticoivcoict xòv àyiov xórcov xoùxov- 29 f]aav 
yàp écopaicóxcc Tpóc})ipov xòv ’Ecf)éaiov èv xq 7ióÀ£i aùv aùxcù, òv èvópiCov òxi £Ìq xò 
Ì£qòv £ ioqyay £V ó flauÀoc. 30 èiavqOq x£ f] 7ióÀiq óÀq Kai éyév£xo auvòpopi] xoù Àaoù, 
Kai è7uÀa(3óp£Voi xoù TlaùÀou ctAicov aùxòv è£xo xoù àpoù, Kai £Ù0écuq èicÀ£Ìa0i]aav ai 
0ùpai. 31 CnTOÙvxcov òè aùxòv àTioKX£Ìvai àvè(3r] cf)àaic xcù xiÀiàpxco xpc a7i£Ìpi]q òxi 
òAi] auyicèxuxai koouaaÀpp- 32 oc èùauxpc naoaAapcov axpaxicùxac icai 
éicaxovxaQXouc icaxéòpap£V èri aùxoùc. oi òè Lòóvxec xòv xiAiapxov icai xoùc 
axpaxicùxac ènaùaavxo xÙ7ixovx£c xòv riaùAov. 33 èyyiaac òè ó xiAiapxoc è7i£Aàp£xo 
aùxoù icai èicéÀ£ua£V Ò£0pvai àÀùa£ai òuai, icai è7iuv0àv£xo xic àv £Ìi] icai xi èaxi 
7i£7ion]iccùc. 34 àAAoi òè àÀÀo xi èpócov èv xcù oyAcp- pi] òuvàp£Voc òè yvcùvai xò 
àacf)aÀèc òià xòv Oópupov, èicéA£ua£V ày£a0ai aùxòv £Ìc xpv 7iap£ppoÀi]v. 35 òx£ òè 
èyèv£xo èm xoùc àvapaOpoùq, auvépi] paaxàCecrOai aùxòv Ù7iò xcùv axpaxicoxcùv òià 
xpv [3iav xoù òxàou- 36 f]icoÀoù0£iyàp xò 7TÀi]0oc xoù Àaoù ìcpàCov- AIp£ aùxòv. 


17Arrivati a Gerusalemme, i fratelli ci accolsero festosamente. 18 II giorno dopo Paolo fece 
visita a Giacomo insieme con noi; c'erano anche tutti gli anziani. 19 Dopo aver rivolto loro 
il saluto, si mise a raccontare nei particolari quello che Dio aveva fatto tra i pagani per 
mezzo del suo ministero. 20 Come ebbero ascoltato, davano gloria a Dio; poi dissero a 
Paolo: «Tu vedi, fratello, quante migliaia di Giudei sono venuti alla fede e sono tutti 
osservanti della Legge. 21 Ora, hanno sentito dire di te che insegni a tutti i Giudei sparsi 



tra i pagani di abbandonare Mosé, dicendo di non circoncidere più i loro figli e di non 
seguire più le usanze tradizionali. 22 Che facciamo? Senza dubbio verranno a sapere che 
sei arrivato. 23 Fa' dunque quanto ti diciamo. Vi sono fra noi quattro uomini che hanno 
fatto un voto. 24 Prendili con te, compi la purificazione insieme a loro e paga tu per loro 
perché si facciano radere il capo. Così tutti verranno a sapere che non c'è nulla di vero in 
quello che hanno sentito dire, ma che invece anche tu ti comporti bene, osservando la 
Legge. 25 Quanto ai pagani che sono venuti alla fede, noi abbiamo deciso e abbiamo loro 
scritto che si tengano lontani dalle carni offerte agli idoli, dal sangue, da ogni animale 
soffocato e dalle unioni illegittime». 26 Allora Paolo prese con sé quegli uomini e, il giorno 
seguente, fatta insieme a loro la purificazione, entrò nel tempio per comunicare il 
compimento dei giorni della purificazione, quando sarebbe stata presentata l'offerta per 
ciascuno di loro. 27 Stavano ormai per finire i sette giorni, quando i Giudei della provincia 
d'Asia, come lo videro nel tempio, aizzarono tutta la folla e misero le mani su di lui 28 
gridando: «Uomini d'Israele, aiuto! Questo è l'uomo che va insegnando a tutti e dovunque 
contro il popolo, contro la Legge e contro questo luogo; ora ha perfino introdotto dei Greci 
nel tempio e ha profanato questo luogo santo!». 29 Avevano infatti veduto poco prima 
Tròfimo di Èfeso in sua compagnia per la città, e pensavano che Paolo lo avesse fatto 
entrare nel tempio. 30 Allora tutta la città fu in subbuglio e il popolo accorse. Afferrarono 
Paolo, lo trascinarono fuori dal tempio e subito furono chiuse le porte. 31Stavano già 
cercando di ucciderlo, quando fu riferito al comandante della coorte che tutta 
Gerusalemme era in agitazione. 32 Immediatamente egli prese con sé dei soldati e dei 
centurioni e si precipitò verso di loro. Costoro, alla vista del comandante e dei soldati, 
cessarono di percuotere Paolo. 33 Allora il comandante si avvicinò, lo arrestò e ordinò che 
fosse legato con due catene; intanto si informava chi fosse e che cosa avesse fatto. 34 Tra la 
folla però chi gridava una cosa, chi un'altra. Non riuscendo ad accertare la realtà dei fatti a 
causa della confusione, ordinò di condurlo nella fortezza. 35 Quando fu alla gradinata, 
dovette essere portato a spalla dai soldati a causa della violenza della folla. 36 La 
moltitudine del popolo infatti veniva dietro, urlando: «A morte!». 


22.23-30 Paolo dichiara di essere cittadino romano. 

23 KpauyaCóvTcov òè aùxcòv icai oitixóvxiov xà iparia icai icovioqxov |3aAAóvxcov £Ìq xòv 
àèpa, 24 èiceAcuaev aùxòv ó xiAiapxoc ayeadai ck xqv 7iap£p(3oAqv, £Ì7i:cbv paaxùùv 
àvETaCccrOai aùxòv, iva èmyvcò òi' qv aixiav oùxcvc è7i£(]xòvouv aùxcò. 25 cbc òè 
7TQoéx£ivav aùxòv xoìq ipàaiv, £l7i£ npoq xòv éaxcòxa éKaxóvxapxov ó LlaùÀoc- Ei 
àvOoamov Pcopaiov Kai aicaxaicqixov èùtcmv ùpìv paaxiC£iv; 26 ÒKoùaaq òè ó 
éKaxóvxaQXoc 7iQocr£À0cbv à7xqyy£iÀ£ xcò x.iÀiàQX.C’ Aèycov- òpa xi péAA£i<; ttoieìv- ó yàp 
avOpamoq oùxoc Pcopaióq èaxi. 27 7XQoa£A0cbv òè ó xiAiapxoc eItiev aùxcò- Aéy£ poi, £i 
ab Pcopaioc et ó òè ècjxq- Nat. 28 antico iOq x£ ó xiAiapxoq- ’Eycb noAAoù K£cf)aAaiou xqv 
7ioAix£iav xaùxqv èicxqaapqv. ó òè LlaùAoc ècf)q- ’Eycb òè Kaiy£yèvvqpai. 29 £Ù0écoc; oùv 
à7iécrxqcrav àrì aùxoù oi pèAAovx£q aùxòv àvExaùeiv- Kai ó xiAiapx.°9 &£ ècj)o(3q0q 
émyvoùc òri Pcopaìóq èaxi, Kai òri f]v aùxòv Ò£Ò£Kcbc. 30 Tq òè è7iaùpiov (3ouAóp£Voc; 
yvcòvai xò àacjDaAèq, xò xi KaxqyopUixai nagà xcbv Iouòaicov, èAuaxv aùxòv à7iò xcbv 



Ò£CipcbV Ka'l £K£À£Ua£V £À0£LV xoùc àpX.l£Q£ÌC Ka'l ÒÀOV TÒ CTUVéÒQlOV aÙXCÒV, Ka'l 
ìcaxayaycbv tòv ElaùÀov ècrxqcrev rie auxoùc. 


23 E poiché continuavano a urlare, a gettare via i mantelli e a lanciare polvere in aria, 24 il 
comandante lo fece portare nella fortezza, ordinando di interrogarlo a colpi di flagello, per 
sapere perché mai gli gridassero contro in quel modo. 25 Ma quando l'ebbero disteso per 
flagellarlo. Paolo disse al centurione che stava lì: «Avete il diritto di flagellare uno che è 
cittadino romano e non ancora giudicato?». 26 Udito ciò, il centurione si recò dal 
comandante ad avvertirlo: «Che cosa stai per fare? Quell'uomo è un romano!». 27 Allora il 
comandante si recò da Paolo e gli domandò: «Dimmi, tu sei romano?». Rispose: «Sì». 28 
Replicò il comandante: «Io, questa cittadinanza l'ho acquistata a caro prezzo». Paolo disse: 
«Io, invece, lo sono di nascita!». 29 E subito si allontanarono da lui quelli che stavano per 
interrogarlo. Anche il comandante ebbe paura, rendendosi conto che era romano e che lui 
lo aveva messo in catene. 30 II giorno seguente, volendo conoscere la realtà dei fatti, cioè il 
motivo per cui veniva accusato dai Giudei, gli fece togliere le catene e ordinò che si 
riunissero i capi dei sacerdoti e tutto il sinedrio; fece condurre giù Paolo e lo fece 
comparire davanti a loro. 


23.1-10, 23.23-24, 24.27 Paolo si difende dalle accuse nel Sinedrio. Detenzione di Paolo 
a Cesarea. 

1 Àxcviaaq òè ó IEaùÀoc xcb auveòpicv rincv- Avòqcc àòcÀcjxn, éycb nàor\ auv£i5qa£i 
àya0q 7i£7ioÀix£upai xcb 0£<i> aypi xaùxqc xqc qpépac. 2 ó òè àpx.i£Q£Ùc Avaviaq 
£7i£xa£,£ xoiq napcoxcèaiv avrà) tutitelv aùxoù xò axópa. 3 xóx£ ó IEaùÀoc 7ipòc aùxòv 
£l7I£- TÙ7XX£LV 0£ p£ÀÀ£l Ó 0£Óq, XOÌX.£ K£KOViap£V£- Kaì OÙ Ka0q KQLVCOV p£ Kaxà XOV 
vópov, Kal 7iaQavopcòv K£À£Ù£ic p£ xÙ7ix£cr0ai! 4 oi òè nagearcÒTEt; elnov- Tòv àpx.i£péa 
xoù 0eoù Àoiòopric; 5 £cf)X] x£ ó IEaùÀoc- Oùk qòciv, àòcÀcjroi, òxi èaxìv àpx.i£Q£Ùc- 
yéypaTxxai yàp- apxovxa xoù Àaoù aou oùk èpric Kaiabc. 6 yvoùq òè ó ElaùÀoc òxi xò èv 
pépoc ècrxì ZaòòouKaìcov, xò òè éxcpov Oapiaaicov, èKQacriv èv xò) auvcòpìco- Avòpcq 
àÒ£Àcf)OL, éycb Oapiaaìóc ripi, uiòq Oapicraìou- ticql èÀmòoc Kaì àvaaxacrecoc vckqcòv 
éycb ìcpìvopai. 7 xoùxo òè aùxoù ÀaÀqaavxoc éyévcxo orarne xcbv Oapiaaìcov Kaì xcbv 
EaòòouKaicov, Kaì èaxiaGq xò rcÀqGoe. 8 ZaòòouKaìoi pèv yàp Àéyoucri pf] rivai 
àvàaxaaiv pqx£ ayycÀov pqx£ nvcùpa, Oapiaaìoi òè ópoÀoyoùcn xà àpcjDÓxcpa. 9 
éyévcxo òè Kpauyq pcyaÀq, Kaì àvaaxàvxce oiypappaxrie xoù pépouc xcbv Oapiaaicov 
òi£pax.ovxo Àéyovxcq- Oùòèv Kaicòv cùpìaicopcv èv xcb àv0pcb7iqL> xoùxco- £i òè rcvcùpa 
èÀaÀqacv aùxcb f] àyycÀoc, pf] 0£opaycbp£V. 10 roÀÀqe òè ycvopévqe axaaccoc 
£ÙÀapq0£Ìc ó xiÀìapxoc pf] ùiaa7iaa0q ó ElaùÀoc Ù7t’ aùxcbv, éKéÀcuac xò axpàxcupa 
icaxapqvai Kaì àQ7iàaai aùxòv èie péaou aùxcbv ay£iv x£ £ic xqv TiapcppoÀqv. ... 23 Kaì 
7iQoaKaÀ£adpevoc òùo xivàc xcbv éKaxovxapxcov rirccv- 'Exoipaaaxc axpaxicbxae 
òiaKoaiouc orane 7ioQ£u0cbcriv éeve Kaiaapriae, Kaì Ì7t7trie épòopqicovxa Kaì 
òrixoÀapouc òiaKoaiouc, arcò xpixqc còpae xqc vukxóc, 24 Kxqvq x£ raxoaaxqvai, iva 
èm(3i(3daavx£c xòv ElaùÀov òiaacbacoai 7ipòc OqÀnca xòv qycpóva. ... 24.27 Aicxiac òè 



7i/li]oa)0fc:uTi]c èÀa[3£ òiaòoyov ó OpAiè nóoiaov Oqaxov- GéAcov òè xapiv KaxaGéaGai 
XOÙ; ’IoUÒaiOLC Ó OqAlc; KaxéAl7T£ TÒV IlaÙÀOV Ò£Ò£|J£VOV. 


1 Con lo sguardo fisso al sinedrio. Paolo disse: «Fratelli, io ho agito fino ad oggi davanti a 
Dio in piena rettitudine di coscienza». 2 Ma il sommo sacerdote Anania ordinò ai presenti 
di percuoterlo sulla bocca. 3 Paolo allora gli disse: «Dio percuoterà te, muro imbiancato! 
Tu siedi a giudicarmi secondo la Legge e contro la Legge comandi di percuotermi?». 4 E i 
presenti dissero: «Osi insultare il sommo sacerdote di Dio?». 5 Rispose Paolo: «Non 
sapevo, fratelli, che fosse il sommo sacerdote; sta scritto infatti: Non insulterai il capo del 
tuo popolo». 6 Paolo, sapendo che una parte era di sadducei e una parte di farisei, disse a 
gran voce nel sinedrio: «Fratelli, io sono fariseo, figlio di farisei; sono chiamato in giudizio 
a motivo della speranza nella risurrezione dei morti». 7 Appena ebbe detto questo, 
scoppiò una disputa tra farisei e sadducei e l'assemblea si divise. 8 I sadducei infatti 
affermano che non c'è risurrezione né angeli né spiriti; i farisei invece professano tutte 
queste cose. 9 Ci fu allora un grande chiasso e alcuni scribi del partito dei farisei si 
alzarono in piedi e protestavano dicendo: «Non troviamo nulla di male in quest'uomo. 
Forse uno spirito o un angelo gli ha parlato». 10 La disputa si accese a tal punto che il 
comandante, temendo che Paolo venisse linciato da quelli, ordinò alla truppa di scendere, 
portarlo via e ricondurlo nella fortezza. ... 23 Fece poi chiamare due dei centurioni e disse: 
«Preparate duecento soldati per andare a Cesarèa insieme a settanta cavalieri e duecento 
lancieri, tre ore dopo il tramonto. 24 Siano pronte anche delle cavalcature e fatevi montare 
Paolo, perché venga condotto sano e salvo dal governatore Felice». ... 24.27 Trascorsi due 
anni. Felice ebbe come successore Porcio Festo. Volendo fare cosa gradita ai Giudei, Felice 
lasciò Paolo in prigione. 


25.9-12 Paolo si appella all’imperatore. 

9 ó Oqoxoq òè GéAcov xoù; ’louòaioiq x.apiv KaxaGéaGai, àrcoKQiGcic; xcò ITaùAco clnc- 
0£À£iq eie ìcpouaaAqp àva|3àq £K£i tccqì xoùxcov KpivcaGai en' èpoù; 10 circe òè ó 
TlaùÀOQ- Eni xoù pqpaxoc Kaiaapoc éaxcóq £Ìpi, ou p£ òel ìcpivcaGai. Iouòaiouc oùòèv 
qòùcqaa, eoe icai aù kóAAiov èmyivcóaKcic- 11 £i pèv yao àòuca) Kai à£,iov Gavàxou 
rcércpaya xi, où rcapaixoùpai xò àrcoGavciv- £i òè oùòév èaxiv còv oùxoi Kaxqyopoùai 
pou, oùÒ£iq pe òuvaxai aùxoìq xapiaaaGai- Kaiaapa èmKaÀoùpai. 12 xóxc ó Oqaxoe 
auÀÀaÀqaaq pcxà xoù aup(3ouÀiou àTt£KOÌGq- Kaiaapa £7UK£KÀqaai, èrti Kaiaapa 

7IOQ£ÙOT]. 


9 Ma Festo, volendo fare un favore ai Giudei, si rivolse a Paolo e disse: «Vuoi salire a 
Gerusalemme per essere giudicato là di queste cose, davanti a me?». 10 Paolo rispose: «Mi 
trovo davanti al tribunale di Cesare: qui mi si deve giudicare. Ai Giudei non ho fatto alcun 
torto, come anche tu sai perfettamente. 11 Se dunque sono in colpa e ho commesso qualche 
cosa che meriti la morte, non rifiuto di morire; ma se nelle accuse di costoro non c'è nulla 
di vero, nessuno ha il potere di consegnarmi a loro. Io mi appello a Cesare». 12 Allora 



Festo, dopo aver discusso con il consiglio, rispose: «Ti sei appellato a Cesare, a Cesare 
andrai». 


[•••] 

27.1-44 Trasferimento per nave di Paolo a Roma e naufragio. 

1 Dq òè £KQi0rj toù cx7io7TÀ£LV ppàq £iq xpv ’IxaAiav, 7iap£Òiòouv tóv t£ ITaùÀov k ai 
xivaq éxépoue ÒEcrpcòxae éicaxovxàpxp òvópaxi’IouAico orcEippe Z£|3acrxpe- 2 èm|3àvx£e 
òè 7iàoìol> Àùpapuxxpvà) p£ÀÀovx£q 7iÀ£LV xoùq icaxà xpv Àaiav xórcoue àvoix.0pp£V, 
òvxoc aùv f]pìv ÀQiaxàpxou MaKEÒóvoe 0£crcraAoviicècoe, 3 xp x£ éxépa icaxpx.0pp£v £iq 
Eiòcbva- cf)iAav0Qa)7icoc x£ ó ’IouÀioq xcù ITaùAco xppcràpEVoe è7ièxQ£i}i£ uqòc, xoùq 
cfjiAouq 7ioQ£u0£Vxa £Tup£À£iaq xux.£iv. 4 icàiC£Ì0£V àvax0£VX£q u7i£7iÀ£uaap£V xpv 
Kùtcqov 5ià xò xoùq àvépoue £lvai èvavxiouq, 5 xó x£ 7iéAayoe xò icaxà xpv KiAnciav icai 
TlapcjwAiav 5ia7xÀ£uaavx£C icaxpA0op£V £iq Mùpa xpc Auiciaq. 6 KàiC£i eùqcùv ó 
fcicaxovxàoxpq tiàoiov ÀAccavòoivov rcAéov £iq xpv ’IxaAiav èv£(3i(3aa£V ppàq £iq aùxó. 
7 èv beavate òè ppépaiq [3paòuTiÀooùvx£q icai póAie y£VÓp£Voi icaxà xpv Kviòov, pp 
7iQoa£cbvxoq ppàq xoù àvépou, fm£7iÀ£uaap£V xpv Kppxpv icaxà EaApcóvpv, 8 póAie x£ 
7iapaÀ£yóp£Voi aùxpv pA0op£V £ic xótcov xivà icaAoùp£Vov KaAoùq Aipévaq, co èyyùq 
f]V 7TÓÀiq Aaaaia. 9 'Iicavoù òè xpóvou òiay£Vopévou icai òvxoc pòp £7uacf)aÀoùc xoù 
7iÀoòc òià xò icai xpv vpax£iav pòp nao £ÀpAu0 é vai, 7iappv£i ó TlaùAoe 10 Aéycov 
aÙXOLC- ÀVÒQ£C, 0£COQÒ) OXl p£xà ÙpQ£COC Ka'l 7XOÀÀf]C CppLaq où póvov XOÙ Cf)ÓQXOU icai 
xoù 7TÀOLOU, àÀÀà icai xcbv vjiuxcbv ppcùv péAA£iv èa£cr0ai xòv tcàoùv. 11 ó òè 
ticaxovxàoxpc xcù icuptpvpxp icai xà) vauicÀppa) £7i£i0£xo pàAAov p xolc Ù7iò xoù 
TlaùÀou À£yopévoLC. 12 àv£u0éxou òè xoù Aipévoq Ù7iàpxovxoc txqòc TiapayEipaoiav oi 
7xÀ£Ìouc è0£vxo pouÀpv àvay0pvai icàiC£l0£V, £i neve, òùvaivxo icaxavxpaavx£c £ic 
Ooivnca 7iapax£ipàaai, Àipéva xpc Kppxpe |3Aé7iovxa icaxà Ài(3a icai icaxà ytòpov. 13 
T7xo7iV£Ùaavxoc òè vóxou òó^avx£c xpc Tipo0éa£coc K£iCQaxpicévai, àpavx£q àaaov 
7iap£Àèyovxo xpv Kppxpv. 14 p£x’ où 7ioÀù òè è|3aÀ£ icax’ aùxpc àv£poq xucjxoviicòe ó 
icaÀoùp£Voc Eùqokàùòcov. 15 auvap7iaa0évxoc òè xoù 7iÀoiou icai pp òuvapévou 
àvxocf>0aÀp£iv xcù àvépco èmòóvx£e ècf)£póp£0a. 16 vpaiov òè xi Ù7ioòpapóvx£c 
icaÀoùp£Vov KÀaùòpv poAiq iax.ùaap£V 7i£pncpax£ic y£véa0ai xpc aicàcfipe, 17 pv 
àpaVX£C pop0£iaic èx.pcbVXO Ù7IoCcOVVÙVX£C xò 7XÀOlOV- cjX)(3oÙp£VOl X£ pp £LC xpv Eùqxlv 
èicTiéacoaL, xaÀàaavx£q xò okeùoc, oùxcoc ècfiépovxo. 18 acfioòpcbc òè XAipaCopévcov 
ppcòv xp è èpe èicpoÀpv è7Toioùvxo, 19 icai xp xpixp aùxóy£ ip£c xi']v aic£upv xoù tiàolou 
èpQuj;ap£V. 20 ppx£ òè pÀiou ppx£ àaxpcov è7ucf)aLVÓvxcov éTxl 7iÀ£iovac ppépaq, 
X£ipcbvóc x£ oùic òÀiyou èmimpévou, àoltiòv 7i£pipp£Lxo nàoa èAnic xoù ocvCeoQai 
ppàq. 21 TloÀÀpc òè àaixiac Ù7iapxoùor]c t^óxe axa0£Ìc ó ITaùÀoc èv péaai aùxcbv eItiev- 
Eòel pév, co àvòp£C, 7i£i0apxpaavxàc poi pp àvày£o0ai ànò xpc Kppxpc K£pòpaai x£ 
xpv ù(3piv xaùxpv icai xpv Cppiav. 22 icai xà vùv napaivcb ùpàq £Ù0up£iv- ànopoAp yàp 
vjiuxpc oùÒEpia èaxai èè, ùpcùv 7iApv xoù rcAoiou. 23 7iapèaxp yàp poi xp vukxl xaùxp 
àyyfAoc xoù 0eoù où £ipi, co icai Aaxp£Ùco, 24 Aéycov- pp cj)o[3où, ITaùA£- Kaiaapi a£ Ò£i 
7iapaaxpvai- icai iòoù K£X.àpiaxai aoi ó 0£Òq Tiàvxaq xoùq TiAéovxac p£xà aoù. 25 òlò 



£Ù0upeix£, àvÒQEc,- tuozevco yàp xcò Seco òxi oùxcoq èaxai Ka0' òv xqótcov AcAàAqxai 
poi. 26 £ic vrjcrov òè tl va Ò£Ì rjpàg èK7i£CT£Ìv. 27 De òè xcaoaQcaKaiòcKàxi] VÙ6, èyévcxo 
òiacf)£QO|X£Vcov qpcòv èv xcò Aòpia, Kaxà pécrov xqq vukxòq Ù7i£VÓouv oi vaùxai 
7iQoaày£iv xivà aùxoiq xcòpav. 28 icai poÀiaavx£q cùpov òpyiàc; elkoctl, (3pax.ù òè 
òiaaxqcravxcc icai 7iàÀiv poÀiaavx£q cùpov òpyiàc; Ò£Ka7iévx£- 29 cjx)[3oùp£Voi x£ pi]7icoc; 
£iq xQax£ic xonouq èK7iéacop£V, èie 7iQU|xvr]q Qujiavxeg àyKÙpaq xénoapaq qùxpvxo 
qpépav ycvéodai. 30 Tcòv òè vauxcòv Ci]toùvxcov cf>uy£iv èie xoù tcAolou kcù 
XaAaaàvxcov xqv aicàcfrqv eie xf]v OàÀaaaav, 7ioocj)da£ l eoe èie notòoac, peAAòvxarv 
àyicùoac èicxcivciv, 31 curcv ó naùÀoe xcò fcicaxovxàoxq Kal xoiq axqaxicòxaic;- ’Eàv pi] 
oùxoi pcivcoaiv èv xcò tcàolco, ùpcù; acoOqvai où òuvaa0£. 32 xóx£ oi axpaxicòxai 
àrt£KOi|iav xà adorna xqc CTKacjjrje Kal biaaav aùxqv èiarcociv. 33 Axpi òè où èpeAAcv 
qpépa yivcadai, 7iaQ£KàÀ£i ó ElaùAoc à7iavxaq pcxaAapciv xpocjDi^e Aèycov- 
T£aaaQ£OKaiÒ£Kdxi]v aqpcpov qpépav ttqoctòokcòvxcq àaixoi òiax£À£lx£, pqòèv 
7iQoaÀapó|a£Voi. 34 òiò 7iapaKaAcò ùpàq pcxaAapciv xpocjDi^e - xoùxo yàp 7 iqòq xqc 
ùpexépac acoxqpiac ÙTtàoxei- oi)Ò£VÒe yàp ùpcòv 0pi£, èie xqc K£(})aAqc Ti£CT£Ìxai. 35 
ebreòv òè xaùxa Kai Aa(3còv àoxov cùxaoiaxqac xcò 0£<ù èveòmov nàvrcov, icai ìcAàoac 
qp<;axo èa0i£iv. 36 £Ù0upoi òè ycvópcvoi 7iàvx£c Kai aùxoi 7rpoCT£Aà(3ovxo xpocjrqc- 37 
f]|j£V òè èv xcò 7iAoia) ai Tiàaai ijiuxcù òiaicócriai é(3òopqKovxa éE,. 38 KOQ£cr0évx£c òè 
xqocpqc cicoùcjxùov xò rcAoiov £KpaAAó|X£Voi xòv alxov eie xqv 0aAaaaav. 39 Ox£ òè 
q pèoa èyévcxo, xqv yqv oùk ènt-yivcoaicov, KoArcov òè xiva Kax£VÓouv èyovxa aiyiaAòv, 
£Ìe òv èpouAcùoavxo, £Ì òùvaivxo, è^còaai xò rcAoiov. 40 icai xàe àyicùpac 7i£pi£Aóvx£c 
£icov £Ìe xi]v OaAaaaav àpa àvévxcc xàe Quicxqoiac xcòv 7tqòaAicov, Kai ènàoavxcc xòv 
àpxépcova xq 7iV£oùcrq Kax£Ìyov £Ìe xòv aiyiaAóv. 41 7i£Qi7i£cróvx£e òè £Ìe xÓ7iov 
òi0àAaaaov èncÒKEiAav xi]v vaùv, Kaii] |aèv 7iQcÒQa èQ£iaaaa è|X£iV£V àaàAfuxoe, i] òè 
7iQi)|xva èAu£xo unò xrje piae xcòv KU|aàxcov. 42 xcòv òè axQaxicoxcòv pouAi] èyèv£xo iva 
xoùe Ò£a|xcòxae ànoicxEivcoai, |xi] xie èKKoAu|api]aae òiacfiuyoi. 43 ó òè éKaxovxaQXT]e 
pouAó|X£Voe òiaacòaai xòv IlaùAov èiccòAua£V aùxoùe xoù pouAi]|xaxoe, èKéA£uaè x£ 
xoùe òuva|aévoue icoAu|apàv àrcoQQÙjjavxae Txpcòxoue éni xi]v yi]v é^ièvai, 44 Kai xoùe 
Aoi7ioùe oùe |aèv èni aaviaiv, oùe òè èrd xivcov xcòv ànò xoù tcAolou. Kai oùxcoe èyév£xo 
7iàvxae ÒLaaa)0i]vai èni xi]v yi]V. 


1 Quando fu deciso che ci imbarcassimo per l'Italia, consegnarono Paolo, insieme ad 
alcuni altri prigionieri, a un centurione di nome Giulio, della coorte Augusta. 2 Salimmo 
su una nave della città di Adramitto, che stava per partire verso i porti della provincia 
d'Asia, e salpammo, avendo con noi Aristarco, un Macèdone di Tessalònica. 3 II giorno 
dopo facemmo scalo a Sidone, e Giulio, trattando Paolo con benevolenza, gli permise di 
recarsi dagli amici e di riceverne le cure. 4 Salpati di là, navigammo al riparo di Cipro a 
motivo dei venti contrari 5 e, attraversato il mare della Cilìcia e della Panfilia, giungemmo 
a Mira di Licia. 6 Qui il centurione trovò una nave di Alessandria diretta in Italia e ci fece 
salire a bordo. 7 Navigammo lentamente parecchi giorni, giungendo a fatica all'altezza di 
Cnido. Poi, siccome il vento non ci permetteva di approdare, prendemmo a navigare al 
riparo di Creta, dalle parti di Salmone; 8 la costeggiammo a fatica e giungemmo in una 
località chiamata Buoni Porti, vicino alla quale si trova la città di Laséa. 9 Era trascorso 



molto tempo e la navigazione era ormai pericolosa, perché era già passata anche la festa 
dell'Espiazione; Paolo perciò raccomandava 10 loro: «Uomini, vedo che la navigazione sta 
per diventare pericolosa e molto dannosa, non solo per il carico e per la nave, ma anche 
per le nostre vite». 11 II centurione dava però ascolto al pilota e al capitano della nave più 
che alle parole di Paolo. 12 Dato che quel porto non era adatto a trascorrervi l'inverno, i 
più presero la decisione di salpare di là, per giungere se possibile a svernare a Fenice, un 
porto di Creta esposto a libeccio e a maestrale. 13 Appena cominciò a soffiare un leggero 
scirocco, ritenendo di poter realizzare il progetto, levarono le ancore e si misero a 
costeggiare Creta da vicino. 14 Ma non molto tempo dopo si scatenò dall'isola un vento di 
uragano, detto Euroaquilone. 15 La nave fu travolta e non riusciva a resistere al vento: 
abbandonati in sua balìa, andavamo alla deriva. 16 Mentre passavamo sotto un isolotto 
chiamato Cauda, a fatica mantenemmo il controllo della scialuppa. 17 La tirarono a bordo 
e adoperarono gli attrezzi per tenere insieme con funi lo scafo della nave. Quindi, nel 
timore di finire incagliati nella Sirte, calarono la zavorra e andavano così alla deriva. 18 
Eravamo sbattuti violentemente dalla tempesta e il giorno seguente cominciarono a gettare 
a mare il carico; 19 il terzo giorno con le proprie mani buttarono via l'attrezzatura della 
nave. 20 Da vari giorni non comparivano più né sole né stelle e continuava una tempesta 
violenta; ogni speranza di salvarci era ormai perduta. 21 Da molto tempo non si mangiava; 
Paolo allora, alzatosi in mezzo a loro, disse: «Uomini, avreste dovuto dar retta a me e non 
salpare da Creta; avremmo evitato questo pericolo e questo danno. 22 Ma ora vi invito a 
farvi coraggio, perché non ci sarà alcuna perdita di vite umane in mezzo a voi, ma solo 
della nave. 23 Mi si è presentato infatti questa notte un angelo di quel Dio al quale io 
appartengo e che servo, 24 e mi ha detto: "Non temere. Paolo; tu devi comparire davanti a 
Cesare, ed ecco, Dio ha voluto conservarti tutti i tuoi compagni di navigazione". 25 Perciò, 
uomini, non perdetevi di coraggio; ho fiducia in Dio che avverrà come mi è stato detto. 26 
Dovremo però andare a finire su qualche isola». 27 Come giunse la quattordicesima notte 
da quando andavamo alla deriva nell'Adriatico, verso mezzanotte i marinai ebbero 
l'impressione che una qualche terra si avvicinava. 28 Calato lo scandaglio, misurarono 
venti braccia; dopo un breve intervallo, scandagliando di nuovo, misurarono quindici 
braccia. 29 Nel timore di finire contro gli scogli, gettarono da poppa quattro ancore, 
aspettando con ansia che spuntasse il giorno. 30 Ma, poiché i marinai cercavano di fuggire 
dalla nave e stavano calando la scialuppa in mare, col pretesto di gettare le ancore da prua, 
31 Paolo disse al centurione e ai soldati: «Se costoro non rimangono sulla nave, voi non 
potrete mettervi in salvo». 32 Allora i soldati tagliarono le gómene della scialuppa e la 
lasciarono cadere in mare. 33 Fino allo spuntare del giorno Paolo esortava tutti a prendere 
cibo dicendo: «Oggi è il quattordicesimo giorno che passate digiuni nell'attesa, senza 
mangiare nulla. 34 Vi invito perciò a prendere cibo: è necessario per la vostra salvezza. 
Neanche un capello del vostro capo andrà perduto». 35 Detto questo, prese un pane, rese 
grazie a Dio davanti a tutti, lo spezzò e cominciò a mangiare. 36 Tutti si fecero coraggio e 
anch'essi presero cibo. 37 Sulla nave eravamo complessivamente duecentosettantasei 
persone. 38 Quando si furono rifocillati, alleggerirono la nave gettando il frumento in 
mare. 39 Quando si fece giorno, non riuscivano a riconoscere la terra; notarono però 
un'insenatura con una spiaggia e decisero, se possibile, di spingervi la nave. 40 Levarono 
le ancore e le lasciarono andare in mare. Al tempo stesso allentarono le corde dei timoni. 



spiegarono la vela maestra e, spinti dal vento, si mossero verso la spiaggia. 41 Ma 
incapparono in una secca e la nave si incagliò: mentre la prua, arenata, rimaneva 
immobile, la poppa si sfasciava sotto la violenza delle onde. 42 I soldati presero la 
decisione di uccidere i prigionieri, per evitare che qualcuno fuggisse a nuoto; 43 ma il 
centurione, volendo salvare Paolo, impedì loro di attuare questo proposito. Diede ordine 
che si gettassero per primi quelli che sapevano nuotare e raggiungessero terra; 44 poi gli 
altri, chi su tavole, chi su altri rottami della nave. E così tutti poterono mettersi in salvo a 
terra. 


28.1-16, 30-31 Predicazione di Paolo a Malta. Arrivo e predicazione di Paolo a Roma. 

1 Kaì òiaacoGévrcc tòte è7ièyva)aav òxl McALxq q vqcroe KaÀ£ÌTai. 2 oi òè |3àp|3apoL 
7iao£ixov où xqv xuxoùaav cj) lAav 0 pam La v qpìv- àvàr|)avxee yao Tiuoav TiqoatAàpovxo 
7iàvxae qpàc òià xòv ùcxòv xòv ècj)£crxà)xa Kai òià xò ij)ùx.oe. 3 aucrxQévJ)avxoe òè xoù 
ElaùAou cjDQuyàvcov TcÀqOoc Kaì èmGévxoe èm xqv 7iupàv, èyiòva ànò xqc 0éppqe 
òi£<;£À0oùcra Ka0qij)£ xqc X£ipòc aùxoù. 4 eoe òè clòov oi |3àp|3aQOL Kpcpàpcvov xò 
0qpiov £K xqc X.£ipòe aùxoù, èAcyov tiqòc , àAAqAouc Elàvxcoe cf)ov£Ùc èaxiv ó àvOpamoe 
oùxoc, òv òiaacoGévxa èk xqc GaÀàaoqe q Aùcq Cqv oùk £iaa£V. 5 ó pèv oùv à7ioxivà£,ae 
XÒ Gqpiov £LC xò 7TÙQ £7ia0£V OÙÒèv KaKÓV- 6 OL Ò£ 7TQOa£ÒÓKCOV aùxòv p£ÀÀ£LV 
7iipTiQaa0ai q Kaxa7U7TX£LV acf>vco vckqóv. èm 7ioÀù òè aùxcòv tcqoctùokcòvxcov Kaì 
0 ecoqoùvxcov pqòèv axo7iov eie aùxòv yLVÓpevov, pexapaAAópevoL èÀ£yov 0£Óv aùxòv 
£lvai. 7 ’Ev òè xoìe tieqì xòv xótcov èK£ivov Ù7rqpx.£ ycopia xò) npcoxco xqc vqaou òvópaxi 
noTCÀìcq, oc àvaÒ£c;àp£Voe qpàc xpcìe qpépae cf)LÀocf)QÓvcoc è£,évia£V. 8 èyév£xo òè xòv 
naxèpa xoù EkmAiou 7 iuq£xolc Kaì ùuacvxcpLq) cruv£X.óp£Vov KaxaK£Ìa0ai- 7ipòc òv ó 
ElaùÀoc £Ìa£À0cùv Kaì 7ipoa£u£,àp£Voc Kaì èmOcìe xàc x.£Ìpae aùxoù Làaaxo aùxòv. 9 
xoùxou oùv y£Vopévou Kaì oi Àoinoì oi èyovx£C àa0£V£iac èv xq vqou) 7iQocrqQX.ovxo icaì 
è0£pa7i£Ùovxo- 10 oi Kaì TroAAaìc xipaìc èxipqcrav qpàc Kaì àvayopévoic è7ié0£vxo xà 
7 iqòc xqv XQ£iav. 11 M£xà òè xpcìe pqvae àvqyOqpcv èv 7iAoiq) 7iapaK£X.£LpaKÓxL èv xq 
vqaco, ÀA££,avùpLvq), 7iapacrq pop Alookoùqolc, 12 Kaì Kaxay0évx£c £Ìe EupaKoùaac 
è7X£p£ivap£V qpépac xpcìe- 13 Ò0£V 7 I£ql£À0óvx£c ìcaxqvxqcrapcv eie Pqyiov, Kaì p£xà 
pìav qpépav èmycvopévou vóxou òcuxcpaìoL qÀ0op£V eie EloxióÀouc- 14 où £Ùpóvx£c 
àÒ£Àcf)oùc 7iaQ£KÀq0qp£V èri aùxoìc èmpcìvaL qpépae é7ixà, Kaì oùxcoc £Ìc xqv Pcùpqv 
qÀ0op£V. 15 KaK£Ì0£V oi àÙ£Àcjx)ì àKoùaavx£c xà 7i£QÌ qpcòv è^qAOov £Ìc ànàvxqaLV 
qpìv àypLC À ti ti io u cjxìqou Kaì Tolcov xa|3£Qvà>v, oùe Lòcùv ó ElaùAoc EuyaqLaxqaac xoù 
0£(ù èAa(3£ Gàpaoc. 16 "Ox£ òè qA0opev £Ìc Pcùpqv, ó éKaxovxàpyqc 7iapéòcoK£ xoùc 
Ò£apiouc xcù axpaxo7i£ÒàQxq- xcù òè ElaùAcp è7i£xpà7rq pév£LV Ka0’ éauxòv aùv xcù 
cf)uAàaaovxL aùxòv axpaxLcùxq. ... 30 v Ep£LV£ òè ó ElaùAoc ÒL£xìav òAqv èv Lòia) 
pLaOcùpaxL icaì à7i£Òèx.£xo riavrete, xoùc cioTTopcuopévoue 7ipòc aùxòv, 31 Kqpùcracov 
xqv |3acrLA£Lav xoù 0eoù Kaì ÒLÒàcnccov xà 7i£pì xoù Kuqlou Tqcroù Xqloxoù p£xà 7iàcrqe 

7iaQQqaiac àiccoAùxcoe- 


1 Una volta in salvo, venimmo a sapere che l'isola si chiamava Malta. 2 Gli abitanti ci 
trattarono con rara umanità; ci accolsero tutti attorno a un fuoco, che avevano acceso 



perché era sopraggiunta la pioggia e faceva freddo. 3 Mentre Paolo raccoglieva un fascio 
di rami secchi e lo gettava sul fuoco, una vipera saltò fuori a causa del calore e lo morse a 
una mano. 4 Al vedere la serpe pendergli dalla mano, gli abitanti dicevano fra loro: 
«Certamente costui è un assassino perché, sebbene scampato dal mare, la dea della 
giustizia non lo ha lasciato vivere». 5 Ma egli scosse la serpe nel fuoco e non patì alcun 
male. 6 Quelli si aspettavano di vederlo gonfiare o cadere morto sul colpo ma, dopo avere 
molto atteso e vedendo che non gli succedeva nulla di straordinario, cambiarono parere e 
dicevano che egli era un dio. 7 Là vicino vi erano i possedimenti appartenenti al 
governatore dell'isola, di nome Publio; questi ci accolse e ci ospitò con benevolenza per tre 
giorni. 8 Avvenne che il padre di Publio giacesse a letto, colpito da febbri e da dissenteria; 
Paolo andò a visitarlo e, dopo aver pregato, gli impose le mani e lo guarì. 9 Dopo questo 
fatto, anche gli altri abitanti dell'isola che avevano malattie accorrevano e venivano 
guariti. 10 Ci colmarono di molti onori e, al momento della partenza, ci rifornirono del 
necessario. 11 Dopo tre mesi salpammo con una nave di Alessandria, recante l'insegna dei 
Diòscuri, che aveva svernato nell'isola. 12 Approdammo a Siracusa, dove rimanemmo tre 
giorni. 13 Salpati di qui, giungemmo a Reggio. Il giorno seguente si levò lo scirocco e così 
l'indomani arrivammo a Pozzuoli. 14 Qui trovammo alcuni fratelli, i quali ci invitarono a 
restare con loro una settimana. Quindi arrivammo a Roma. 15 I fratelli di là, avendo avuto 
notizie di noi, ci vennero incontro fino al Foro di Appio e alle Tre Taverne. Paolo, al 
vederli, rese grazie a Dio e prese coraggio. 16 Arrivati a Roma, fu concesso a Paolo di 
abitare per conto suo con un soldato di guardia. ... 30 Paolo trascorse due anni interi nella 
casa che aveva preso in affitto e accoglieva tutti quelli che venivano da lui, 31 
annunciando il regno di Dio e insegnando le cose riguardanti il Signore Gesù Cristo, con 
tutta franchezza e senza impedimento. 


FINE 




